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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

1o Protocole coordonnant la Convention interna-
tionale de coopération pour la sécurité de la
navigation aérienne «Eurocontrol » du 13 dé-
cembre 1960, suite aux différentes modifications
intervenues, fait à Bruxelles le 27 juin 1997

1o Protocol tot consolidatie van het Internationaal
Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van
13 december 1960, zoals meermalen gewijzigd,
gedaan te Brussel op 27 juni 1997

C'est en 1960, dans l'esprit du traité de Rome de
1957, qu'a été créée Eurocontrol, l'organisation euro-
péenne pour la sécurité de la navigation aérienne.

In 1960 werd naar de geest van het Verdrag van Rome
van 1957 Eurocontrol, de Europese Organisatie voor de
veiligheid van de luchtvaart, opgericht.

L'organisation Eurocontrol, qui compte à présent
trente et un États membres, dont les quinze États de
l'Union européenne, joue un rôle prépondérant dans le
domaine de la navigation aérienne en Europe, pour
l'harmonisation technique entre États, la gestion des
flux de trafic ou la définition des réseaux de routes
aériennes. De même, elle est chargée de la coordina-
tion et de la coopération pour réaliser divers systèmes
de navigation aérienne, soit exploités en commun, soit
développés conjointement et exploités séparément par
les services des États. En outre, depuis novembre
1971, elle perçoit des redevances de route pour le
compte des États membres.

De Organisatie Eurocontrol, die thans eenendertig
lidstaten telt, waaronder de vijftien Lid-Staten van de
Europese Unie, speelt een doorslaggevende rol op het
gebied van de luchtvaart in Europa, voor de technische
harmonisatie tussen staten, het beheer van de ver-
keersstromen of de bepaling van de luchtwegennetten,
de coördinatie en de samenwerking tot de totstandko-
ming van diverse luchtvaartnavigatiesystemen die,
hetzij gemeenschappelijk geëxploiteerd worden, hetzij
gezamenlijk ontwikkeld en apart geëxploiteerd wor-
den door de diensten van de staten. Bovendien int ze
sinds november 1971 « en route »-heffingen voor
rekening van de lidstaten.

L'encombrement croissant de l'espace aérien euro-
péen a conduit les Parties à réfléchir à la nécessité de
moderniser la convention. À la suite d'une étude,
menée en 1995 et 1996, sur les stratégies possibles de
révision institutionnelle de l'Organisation, les minis-
tres des transports de la Conférence européenne de
l'aviation civile (CEAC), réunis au mois de février
1997, ont fait le choix de modifier la convention
Eurocontrol, déjà amendée en 1981. À cette époque,
l'obligation pour les États membres de confier à
Eurocontrol le contrôle aérien effectif de l'espace
aérien supérieur a été remplacée par un modèle
consensuel. Quatre États membres, c'est-à-dire la
Belgique, le Grand-duché de Luxembourg, les Pays-
Bas et la République fédérale allemande ont ainsi
confié le contrôle aérien de leur espace aérien
supérieur à l'UAC de Maastricht. Bien qu'intégré dans
Eurocontrol, cet organisme est doté d'une gestion
locale et bénéficie d'une implication particulière de la
part des États participants.

De toenemende drukte in het Europees luchtruim
heeft de Partijen aan het denken gezet over de
noodzaak het Verdrag te moderniseren. Na een in
1995 en 1996 uitgevoerde studie naar de mogelijke
strategieën voor een institutionele hervorming van de
Organisatie hebben de ministers van Vervoer van de
Europese Conferentie voor de Burgerluchtvaart
(ECAC) op een vergadering in februari 1997 besloten
het in 1981 al geamendeerde Eurocontrol-Verdrag te
wijzigen. De verplichting voor de lidstaten om de
effectieve controle van het hoger luchtruim aan
Eurocontrol toe te vertrouwen, werd toen vervangen
door een consensusmodel. Zo hebben vier lidstaten, te
weten België, de Bondsrepubliek Duitsland, het
Groothertogdom Luxemburg en Nederland, het UAC
van Maastricht met de controle van hun hoger
luchtruim belast. Hoewel deze instelling deel uitmaakt
van Eurocontrol, wordt ze plaatselijk beheerd en
geniet ze een bijzondere betrokkenheid vanwege de
deelnemende staten.

Le 27 juin 1997, à l'issue de la Conférence
diplomatique tenue à cet effet, les plénipotentiaires
des 27 États alors membres, dont la Belgique, ont
adopté à Bruxelles des amendements à la convention
internationale de coopération pour la sécurité de la
navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre
1960 et signé un protocole coordonnant cette conven-
tion.

Op 27 juni 1997, na afloop van de Diplomatieke
Conferentie die daartoe werd gehouden, hebben de
gevolmachtigden van de toenmalige 27 lidstaten,
waaronder België, in Brussel wijzigingen in het
Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang
van de veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol »
van 13 december 1960 aangenomen en een protocol
tot consolidatie van dit verdrag ondertekend.

Les principaux buts de cette révision sont de
conférer à l'Organisation et ses organes délibérants et

Die herziening was hoofdzakelijk bedoeld om de
Organisatie en haar beraadslagende en uitvoerende
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exécutifs une plus grande efficacité, de rendre leurs
travaux plus transparents et davantage tournés vers les
attentes des usagers, tant civils que militaires et, enfin,
de permettre l'adhésion de la Communauté européenne
à l'Organisation.

organen doeltreffender te maken, hun werkzaamheden
doorzichtiger te maken en meer te richten op de
verwachtingen van zowel burgerlijke als militaire
gebruikers en, ten slotte, de toetreding van de
Europese Gemeenschap tot de Organisatie mogelijk
te maken.

La convention révisée comprend ainsi plusieurs
innovations.

Zo werden meerdere nieuwigheden in het herziene
Verdrag opgenomen.

I. — Les objectifs d'Eurocontrol sont étendus
(article 1er de la convention révisée). Désormais,
l'Organisation a également vocation à adopter et
appliquer des normes et spécifications communes, à
harmoniser les réglementations applicables aux servi-
ces de la circulation aérienne, à gérer les flux de trafic
aérien en Europe au travers d'un système central, à
traiter les questions relatives à la gestion du trafic
aérien sur les aéroports. Dans les faits, suite à une
décision prise à l'unanimité par les ministres des
Transports le 9 décembre 1997, ces principes sont
d'ores et déjà appliqués dans une large mesure depuis
1998.

I. — De doelstellingen van Eurocontrol werden
uitgebreid (artikel 1 van het herziene Verdrag).
Voortaan is de Organisatie eveneens gemachtigd om
gemeenschappelijke normen en specificaties aan te
nemen en toe te passen, de regelingen op het gebied
van luchtverkeersdiensten te harmoniseren, de lucht-
verkeersstromen in Europa via een centraal systeem te
beheren en de kwesties betreffende het luchtverkeers-
beheer op de luchthavens te behandelen. Ingevolge
een eenparige beslissing van de ministers van Vervoer
op 9 december 1997 worden die principes feitelijk nu
al grotendeels toegepast sinds 1998.

Lors de la mise en œuvre de ces objectifs
complémentaires, l'accent est mis sur la nécessité de
renforcer la sécurité de la navigation aérienne et
d'accroître la participation des usagers-clients à l'éla-
boration des politiques et plans adoptés en matière de
gestion du trafic aérien.

Bij de verwezenlijking van die aanvullende doel-
stellingen wordt de nadruk gelegd op de noodzaak om
de veiligheid van de luchtvaart te versterken en de
gebruikers/klanten nauwer te betrekken bij de uit-
werking van het beleid en de plannen die op het
gebied van luchtverkeersbeheer worden goedgekeurd.

II. — Les instances décisionnelles d'Eurocontrol
sont remodelées. Alors que l'Organisation comprenait
auparavant deux organes, une «Commission perma-
nente pour la sécurité aérienne », responsable de la
politique générale de l'Organisation, et une «Agence
pour la sécurité de la navigation aérienne », chargée de
l'exécution des tâches, elle en compte trois désormais
(article 1er, paragraphe 2) : une Assemblée générale,
responsable de l'élaboration et de l'approbation de la
politique générale, un Conseil, chargé d'exécuter les
décisions de l'Assemblée générale, et l'Agence, dont
les travaux sont supervisés par le Conseil et à laquelle
est notamment confiée l'exécution des tâches de
l'Organisation de manière générale et de toute tâche
qui lui est attribuée par l'un des deux autres organes.
Les statuts de l'Agence figurent en annexe I.

II. — De beslissingsorganen van Eurocontrol wer-
den geherstructureerd. Terwijl de Organisatie vroeger
bestond uit twee organen, een «Vaste Commissie voor
de veiligheid van het luchtvervoer », verantwoordelijk
voor het algemeen beleid van de Organisatie, en een
«Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart »,
belast met de uitvoering van de taken, telt ze er
voortaan drie (artikel 1, paragraaf 2) : een algemene
Vergadering, verantwoordelijk voor de ontwikkeling
en de goedkeuring van het algemeen beleid; een Raad,
belast met de uitvoering van de besluiten van de
algemene Vergadering; en het Agentschap, waarvan de
werkzaamheden onder toezicht staan van de Raad en
dat met name belast is met de uitvoering van de taken
van de Organisatie in het algemeen en van elke taak
die door een van beide andere organen wordt toege-
kend. De statuten van het Agentschap gaan als
bijlage I.

À noter que le processus décisionnel au sein de
l'Organisation est, en général, devenu moins politique
et davantage technocratique et que depuis son adhé-
sion à Eurocontrol, l'Union européenne exerce le
pouvoir politique de ses États membres dans tous les
domaines où elle dispose d'une compétence exclusive.
Ainsi, l'acte final de la conférence diplomatique au
cours de laquelle le protocole d'adhésion a été signé
comprend une déclaration sur l'absence de compétence
de la Communauté en matière de sécurité et de défense
nationales.

Opmerkenswaard is dat het besluitvormingsproces
binnen de Organisatie over het algemeen minder
politiek en meer technocratisch is geworden en dat
sinds haar toetreding tot Eurocontrol de Europese
Unie de politieke macht van haar Lid-Staten uitoefent
op alle gebieden waarop zij exclusieve bevoegdheid
heeft. Zo bevat de Slotakte van de Diplomatieke
Conferentie waarop het Toetredingsprotocol werd
ondertekend, een verklaring dat de Gemeenschap niet
bevoegd is voor nationale veiligheid en landsverdedi-
ging.
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Pour l'élaboration et l'approbation de la politique
générale de l'Organisation, les grandes orientations
sont ainsi arrêtées par l'Assemblée générale (article 6),
dont les membres, de rang ministériel, sont désignés
par les Parties de manière à représenter les intérêts tant
de l'aviation civile que de la défense nationale
(article 5).

Wat de uitwerking en de goedkeuring van het
algemeen beleid van de Organisatie betreft, worden de
beleidslijnen bepaald door de algemene Vergadering
(artikel 6), waarvan de leden, van ministerieel niveau,
door de Partijen worden aangewezen teneinde zowel
de belangen van de burgerluchtvaart als die van de
landsverdediging te vertegenwoordigen (artikel 5).

Les décisions prises en application de ces orienta-
tions sont arrêtées par le Conseil (article 7), composé
de représentants au niveau des directeurs généraux de
l'aviation civile, mais pouvant comporter plusieurs
délégués afin de permettre la représentation des
autorités civiles et militaires de chaque État contrac-
tant (article 5).

De krachtens die richtsnoeren genomen beslissin-
gen worden vastgesteld door de Raad (artikel 7), die
bestaat uit vertegenwoordigers op het niveau van de
directeuren-generaal burgerluchtvaart, maar uit meer-
dere afgevaardigden samengesteld kan zijn teneinde
de burgerlijke en militaire autoriteiten van elke Ver-
dragsluitende Staat te vertegenwoordigen (artikel 5).

En application de l'article 8, ces deux instances
prennent leurs décisions à une double majorité
(nombre de votants et voix pondérées) de 75% pour
celles qui s'imposent aux États, au lieu de l'unanimité
qui prévalait auparavant dans la plupart des domaines,
et de plus de 50% pour celles concernant l'Agence. La
pondération, déterminée en fonction de la contribution
annuelle d'une Partie rapportée à la somme de celles
de toutes les Parties, reste inchangée (article 11), de
même que le mode de calcul de la contribution
annuelle de chaque Partie, explicité à l'article 10.

Overeenkomstig artikel 8 nemen deze twee organen
hun beslissingen met een dubbele meerderheid (aantal
stemmers en gewogen stemmen) van 75% voor die
met betrekking tot de staten, in plaats van de
eenparigheid die vroeger op de meeste gebieden van
toepassing was, en van meer dan 50% voor die
betreffende het Agentschap. De stemweging wordt
bepaald op basis van de jaarlijkse bijdrage van een
Partij in verhouding tot de som van de jaarlijkse
bijdragen van alle Partijen en blijft ongewijzigd
(artikel 11), evenals de berekeningswijze van de
jaarlijkse bijdrage van elke Partij uiteengezet in
artikel 10.

Dans ce nouveau système de prise de décision,
assoupli par l'abandon de l'unanimité, les Parties
auront la possibilité d'invoquer devant l'Assemblée
générale ou le Conseil des raisons impératives d'intérêt
national touchant la défense nationale ou la sécurité,
pour justifier de l'inapplication totale ou partielle d'une
décision (article 9).

Dit nieuw besluitvormingsproces is door het af-
stappen van de eenparigheid flexibeler geworden en
biedt de Partijen de gelegenheid om dwingende
redenen van nationaal belang inzake landsverdediging
of veiligheid in te roepen ten overstaan van de
algemene Vergadering of de Raad teneinde de gehele
of gedeeltelijke niet-toepassing van een besluit te
rechtvaardigen (artikel 9).

A ainsi été décidée la réalisation de grands
programmes opérationnels à l'échelle européenne
relatifs, en 1999, aux réseaux de route et à la densité
des fréquences radio, et, pour le début de l'année 2002,
à la réduction des espacements verticaux en espace
supérieur.

Zo werd beslist grote operationele programma's op
Europese schaal uit te voeren die in 1999 betrekking
hadden op de luchtwegennetten en de dichtheid van
radiofrequenties en begin 2002 op de vermindering
van de verticale separaties in het hoger luchtruim.

La nouvelle convention permettra la mise en œuvre
du mécanisme de prise de décision à la majorité
qualifiée, afin d'accélérer, notamment, l'adoption de
diverses mesures d'harmonisation technique de systè-
mes ou de procédures qui ne peuvent être appliquées
qu'à l'échelle du continent, comme celles qui touchent
à l'espace aérien ou supposent l'emport d'équipements
standardisés à bord des avions.

Het nieuwe Verdrag zal de besluitvorming met
gekwalificeerde meerderheid mogelijk maken, onder
meer met het oog op een snellere goedkeuring van
verschillende maatregelen tot technische harmonisatie
van systemen of procedures die enkel op continentale
schaal kunnen worden toegepast, zoals die met be-
trekking tot het luchtruim of de installatie van
standaarduitrusting aan boord van vliegtuigen.

En ce qui concerne le financement, il y a lieu de
remarquer que les coûts courants, réels tant du (des)
régulateur(s) que du (des) prestataire(s) de service(s)
sont, en concertation avec les utilisateurs, intégrale-
ment répercutés sur ces derniers. De plus, conformé-
ment à l'art 204 de la loi du 29 décembre 1990 portant
des dispositions sociales, la Société nationale des

In verband met de financiering dient te worden
opgemerkt dat de reële lopende kosten van zowel de
regelgever(s) als de service provider(s) in overleg met
de gebruikers integraal op laatstgenoemden worden
verhaald. Vermits, overeenkomstig artikel 204 van de
wet van 29 december 1990 houdende sociale bepalin-
gen, de Nationale Maatschappij der luchtwegen, thans
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voies aériennes, actuellement Belgocontrol, ayant
repris l'obligation de payer la contribution belge à
Eurocontrol, les traités susvisés n'ont, dans le contexte
actuel, aucun impact budgétaire ni pour nos départe-
ments, ni pour le Royaume.

Belgocontrol, de verplichting heeft overgenomen om
de Belgische bijdrage aan Eurocontrol te betalen,
hebben de bovenbedoelde verdragen in de huidige
context daarenboven geen enkele budgettaire weerslag
op onze departementen of op het Koninkrijk.

III. — En outre, trois nouvelles commissions sont
créées (article 7) :

III. — Bovendien worden drie nieuwe commissies
opgericht (artikel 7) :

— une commission d'examen des performances,
composée d'experts indépendants et chargée d'émettre
des avis, afin que le système européen de gestion de la
circulation aérienne fonctionne de manière efficace
grâce à un dispositif d'examen des performances
solide, transparent et indépendant et de définition des
objectifs. Elle a ainsi rendu en 1998, 1999, 2000, 2001
et 2002 des rapports sur les performances et en
particulier le problème des retards, présentant de
premières recommandations à l'attention des États et
des fournisseurs de services de la navigation aérienne;

— een Commissie voor Prestatieonderzoek, sa-
mengesteld uit onafhankelijke deskundigen en belast
met het uitbrengen van adviezen, opdat het Europees
systeem voor luchtverkeersbeheer efficiënt werkt
dankzij een degelijk, doorzichtig en onafhankelijk
systeem van prestatieonderzoek en doelomschrijving.
In 1998, 1999, 2000, 2001 en 2002 bracht ze verslag
uit over de prestaties, en in het bijzonder over de
problematiek van de vertragingen, en richtte ze eerste
aanbevelingen aan de staten en providers van de
luchtvaartnavigatiediensten;

— une commission de réglementation de la sécu-
rité chargée d'émettre des avis, afin que la gestion du
trafic aérien atteigne en performance des niveaux
élevés de sécurité au sein de la zone relevant de la
CEAC grâce à une coopération entre les États en
matière de réglementation de la sécurité;

— een Commissie voor Veiligheidsregelgeving,
belast met het uitbrengen van adviezen, opdat het
luchtverkeersbeheer binnen de ECAC-zone een hoog
veiligheidsniveau bereikt dankzij een samenwerking
tussen de staten op het gebied van veiligheidsregel-
geving;

— enfin, un comité permanent d'interface civile-
militaire, donnant son avis sur les affaires ayant des
implications militaires. La création de ce comité fait
écho à la volonté déjà ancienne, exprimée dans la
convention actuelle à l'article 5, de permettre la
représentation des intérêts tant de l'aviation civile
que de la défense nationale.

— ten slotte, een Vast Comité voor burger-/mili-
taire raakvlakken, dat zijn advies geeft over zaken met
militaire gevolgen. De oprichting van dit comité is een
afspiegeling van de aloude, in artikel 5 van het huidige
verdrag uitgedrukte wil om de belangen van zowel de
burgerluchtvaart als de landsverdediging te vertegen-
woordigen.

Créées sans attendre l'entrée en vigueur de la
convention révisée, ces trois commissions soumettent
leurs avis et propositions aux instances décisionnelles.

Deze drie commissies werden opgericht vóór de
inwerkingtreding van het herziene Verdrag en leggen
hun adviezen en voorstellen aan de beslissingsorganen
voor.

IV. — Le directeur général de l'Agence, nommé
pour cinq ans par l'Assemblée générale à la majorité
qualifiée, sur recommandation du Conseil (article 6),
voit sa marge d'initiative et son autonomie accrues.
Les statuts de l'Agence, en annexe I, lui confèrent en
effet les missions auparavant dévolues au comité de
gestion avec lequel il administrait l'Agence.

IV. — De directeur-generaal van het Agentschap,
voor vijf jaar bij gekwalificeerde meerderheid be-
noemd door de algemene Vergadering, op aanbeveling
van de Raad (artikel 6), krijgt meer ruimte voor
initiatief en meer autonomie. De statuten van het
Agentschap, als bijlage I, verlenen hem inderdaad de
opdrachten die vroeger waren opgedragen aan het
beheerscomité waarmee hij het Agentschap bestuurde.

V. — La convention révisée précise davantage que
ne le faisait la précédente le mode de règlement des
conflits en matière d'interprétation, d'application ou
d'exécution de ses dispositions. En cas d'échec de
négociations directes, les Parties peuvent recourir à
l'arbitrage de la Cour permanente d'arbitrage de La
Haye (article 34).

V. — Het herziene Verdrag is duidelijker dan het
vorige wat de regeling van de geschillen betreft ten
aanzien van de uitlegging, toepassing of tenuitvoer-
legging van zijn bepalingen. Indien rechtstreekse
onderhandelingen mislukken, kunnen de Partijen een
beroep doen op de arbitrage van het Permanent Hof
van arbitrage van Den Haag (artikel 34).

VI. — Enfin, le nouveau texte intègre dans une
annexe IV les dispositions relatives au système
commun de redevances de route, relevant jusqu'à
présent de l'accord multilatéral relatif aux redevances

VI. — Ten slotte bevat de nieuwe tekst in
Bijlage IV de bepalingen betreffende het gemeen-
schappelijk stelsel van « en route »-heffingen, die tot
nu toe onder de multilaterale overeenkomst betref-
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de route datant de 1981. Cette annexe présente
d'ailleurs la particularité de ne lier les Parties que
pour une durée de cinq ans (article 36 paragraphe 3),
prorogeable par tacite reconduction pour de nouvelles
périodes de même durée, alors que la Convention elle-
même, y compris ses annexes I à III, est conclue pour
une durée indéterminée, les Parties n'ayant la possi-
bilité de s'y retirer qu'à l'échéance d'un délai de vingt
ans (article 38).

fende « en route »-heffingen van 1981 vallen. Deze
bijlage onderscheidt zich trouwens door de Partijen
maar te binden voor een termijn van vijf jaar
(artikel 36, paragraaf 3), stilzwijgend verlengbaar
voor periodes van dezelfde duur, terwijl het Verdrag
zelf, met inbegrip van zijn Bijlagen I tot III, voor
onbepaalde duur gesloten is en de Partijen er pas na
een termijn van twintig jaar uit kunnen treden
(artikel 38).

Le protocole d'adhésion de la Communauté euro-
péenne à l'Organisation, prévu à l'article 40, qui ouvre
aux organisations régionales d'intégration économique
la possibilité d'adhérer et renvoie à un protocole
additionnel la détermination des conditions de l'adhé-
sion, a été signé le 8 octobre 2002. En raison de la
coopération civile/militaire à Eurocontrol, la déclara-
tion relative à la compétence de la Communauté
annexée à l'acte final de la conférence diplomatique au
cours de laquelle ce protocole a été signé, confirme
que le traité CE ne donne pas compétence à la
Communauté européenne pour les questions de
sécurité nationale et de défense et que la structuration
et l'utilisation de l'espace aérien à des fins militaires
n'entrent donc pas dans les compétences de la CE.

Het in artikel 40 beoogde Toetredingsprotocol van
de Europese Gemeenschap tot de Organisatie, dat de
regionale organisaties voor economische integratie een
toetredingsmogelijkheid biedt en de bepaling van de
toetredingsvoorwaarden naar een additioneel protocol
verwijst, werd ondertekend op 8 oktober 2002. Ter
wille van de civiele/militaire samenwerking bij Euro-
control bevestigt de bij de Slotakte van de Diploma-
tieke Conferentie waarop dit protocol werd onderte-
kend gevoegde verklaring betreffende de bevoegdheid
van de Gemeenschap dat het EG-verdrag de Europese
Gemeenschap geen bevoegdheid geeft voor nationale
veiligheid en defensie en dat de structurering en het
gebruik van het luchtruim voor militaire doeleinden
niet onder de bevoegdheid van de EG vallen.

Même si sa signature a été retardée par un différend
entre l'Espagne et le Royaume-Uni concernant son
applicabilité à l'aérodrome de Gibraltar, le principe de
cette adhésion, décidé par le Conseil européen, n'a été
remis en cause ni par cet obstacle temporaire, ni par
les projets de «Ciel Unique européen » soumis par la
Commission au Conseil et au Parlement européens.

De ondertekening liep vertraging op door een
geschil tussen Spanje en het Verenigd Koninkrijk
omtrent de toepasselijkheid op het vliegveld van
Gibraltar. Toch kwam het door de Europese Raad
vastgelegde principe van deze toetreding niet opnieuw
ter discussie te staan door die tijdelijke hindernis of
door de ontwerpen voor een « gemeenschappelijk
Europees luchtruim » die door de Commissie aan de
Europese Raad en het Europees Parlement werden
voorgelegd.

La convention constitue un « accord mixte », la
compétence des États membres étant partagée avec la
Communauté, ce qui a pour conséquence d'imposer un
dépôt simultané des seize instruments de ratification.

Het Verdrag is een « gemengde overeenkomst »,
waarbij de bevoegdheid van de lidstaten wordt ge-
deeld met de Gemeenschap, wat tot gevolg heeft dat
de zestien ratificatie-instrumenten gelijktijdig moeten
worden neergelegd.

La convention révisée entrera en vigueur lorsque
toutes les Parties l'auront ratifiée (article 2 du
protocole coordonnant la convention). À ce jour, seize
Parties sur les trente et une que compte l'Organisation
ont déjà déposé leurs instruments de ratification, après
l'accomplissement de leurs procédures internes.

Het herziene Verdrag treedt in werking wanneer alle
Partijen het hebben geratificeerd (artikel 2 van het
Protocol tot consolidatie van het Verdrag). Tot op
heden hebben zestien Partijen op de eenendertig die de
Organisatie telt, hun ratificatie-instrumenten al neer-
gelegd nadat hun interne procedures werden afgerond.

La Belgique, membre fondateur d'Eurocontrol, et un
de ses membres les plus actifs, doit se mettre en
mesure de ratifier cette convention révisée. L'assenti-
ment parlementaire aura pour avantage de ne laisser
aucun doute sur le soutien apporté par la Belgique à
Eurocontrol, soutien partagé ouvertement par la très
grande majorité des Parties contractantes.

België, medeoprichter en één van de actiefste leden
van Eurocontrol, moet zich in staat stellen om dit
herziene Verdrag te ratificeren. De instemming van het
parlement zal als voordeel hebben dat er geen twijfel
bestaat over de steun die België verleent aan Euro-
control, steun die openlijk wordt gedeeld door de
overgrote meerderheid van de Verdragsluitende Par-
tijen.

Telles sont les principales observations qu'appelle le
protocole coordonnant la convention internationale de
coopération pour la sécurité de la navigation aérienne

Dit zijn de voornaamste opmerkingen bij het
Protocol tot consolidatie van het Internationaal Ver-
drag tot samenwerking in het belang van de veiligheid
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«Eurocontrol » du 13 décembre 1960 suite aux
différentes modifications.

van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december
1960, zoals meermalen gewijzigd.

Les textes visés ici sont présentés aux Chambres en
vue de leur assentiment conformément à l'article 167
de la Constitution.

De hier bedoelde teksten worden ter instemming
aan de Kamers voorgelegd overeenkomstig artikel 167
van de Grondwet.

2o Protocole relatif à l'adhésion de la Communauté
européenne à la Convention internationale de
coopération pour la sécurité de la navigation
aérienne «Eurocontrol » du 13 décembre 1960,
telle qu'amendée à plusieurs reprises, et
coordonnée par le Protocole du 27 juin 1997,
et Acte final, faits à Bruxelles le 8 octobre 2002

2o Protocol tot toetreding van de Europese
Gemeenschap tot het Internationaal Verdrag
tot samenwerking in het belang van de veilig-
heid van de luchtvaart « Eurocontrol » van
13 december 1960, zoals meermalen gewijzigd,
en door het Protocol van 27 juni 1997 geconso-
lideerd, en Slotakte, gedaan te Brussel op
8 oktober 2002

Le 8 octobre 2002, à Bruxelles, les plénipotentiaires
représentant trente et un États, dont la Belgique, et la
Communauté européenne ont signé, à l'issue de la
conférence diplomatique tenue à cet effet, le protocole
relatif à l'adhésion de la Communauté européenne à la
Convention internationale de Coopération pour la
Sécurité de la Navigation aérienne « Eurocontrol » du
13 décembre 1960, telle qu'amendée à plusieurs
reprises et coordonnée par le protocole du 27 juin
1997.

Op 8 oktober 2002 hebben te Brussel de gevol-
machtigden van eenendertig Staten, waaronder België,
en de Europese Gemeenschap, na afloop van de
Diplomatieke Conferentie die daartoe gehouden werd,
het Protocol tot toetreding van de Europese Gemeen-
schap tot het Internationaal Verdrag tot samenwerking
in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
« Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals meer-
malen gewijzigd en geconsolideerd door het protocol
van 27 juni 1997, ondertekend.

L'Organisation Eurocontrol, fondée le 13 décembre
1960 par six Parties contractantes, compte à présent
trente et un États membres, dont les quinze États de
l'Union européenne. Elle joue un rôle prépondérant
dans le domaine de la navigation aérienne en Europe,
à la fois pour l'harmonisation technique entre États, la
gestion des courants de trafic, la définition des réseaux
de routes aériennes, la coordination et la coopération
pour réaliser divers systèmes de navigation aérienne,
soit exploités en commun, soit développés conjointe-
ment et exploités séparément par les services des
États.

De Organisatie Eurocontrol, opgericht op 13 decem-
ber 1960 door zes Verdragsluitende Partijen, telt thans
eenendertig Lidstaten, waaronder de vijftien Lid-
Staten van de Europese Unie. Ze speelt een door-
slaggevende rol op het gebied van het luchtverkeer in
Europa, tegelijk voor de technische harmonisatie
tussen de staten, het beheer van de verkeersstromen,
de bepaling van luchtwegennetten, de coördinatie en
de samenwerking tot de totstandkoming van diverse
luchtvaartnavigatiesystemen, die ofwel gemeenschap-
pelijk geëxploiteerd worden, ofwel gezamenlijk ont-
wikkeld en apart geëxploiteerd worden door de
diensten van de staten.

Lors des négociations entreprises pour moderniser
les structures exécutives de la Convention, la possi-
bilité de l'adhésion de la Communauté européenne a
été prévue, conformément à une décision de principe
du Conseil européen du 17 juin 1997.

Tijdens de onderhandelingen tot het moderniseren
van de uitvoerende structuren van het Verdrag, werd
de mogelijkheid tot toetreding van de Europese
Gemeenschap voorzien, conform een principebesluit
van de Europese Raad van 17 juni 1997.

La version coordonnée regroupant les textes main-
tenus en vigueur de l'actuelle Convention et les
amendements introduits par la Conférence diploma-
tique du 27 juin 1997 prévoit dès lors, à l'article 40, la
possibilité pour des organisations régionales d'intégra-
tion économique telle que la Communauté européenne
d'adhérer à la Convention révisée par le biais d'un
protocole additionnel.

De gecoördineerde versie die de nog steeds van
kracht zijnde teksten van het huidige Verdrag en de
door de Diplomatieke Conferentie van 27 juni 1997
ingediende amendementen groepeert, bepaalt dienten-
gevolge in artikel 40 de mogelijkheid voor regionale
organisaties voor economische integratie, zoals de
Europese Gemeenschap, om via een aanvullend
Protocol tot het herziene Verdrag toe te treden.

Un protocole d'adhésion de la Communauté euro-
péenne à la Convention révisée a ainsi été négocié au
cours de l'année 1999, mais sa signature a été retardée
par un différend entre l'Espagne et la Grande-Bretagne

Zo werd in de loop van 1999 een toetredings-
protocol van de Europese Gemeenschap tot het
herziene Verdrag onderhandeld, maar de onderteke-
ning ervan werd uitgesteld ingevolge een menings-
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quant à son applicabilité à l'aérodrome de Gibraltar.
Cet obstacle n'a été levé qu'au début de l'année 2002.
La décision définitive du Conseil européen sur les
actes et les déclarations accompagnant cette adhésion
a été prise en juillet 2002.

geschil tussen Spanje en Groot-Brittannië inzake de
toepassing ervan op de luchthaven van Gibraltar. Dit
beletsel werd pas opgeheven in het begin van het jaar
2002. De definitieve beslissing van de Europese Raad
met betrekking tot de aktes en de verklaringen die
gepaard gaan met deze toetreding, werd in juli 2002
genomen.

L'adhésion de la Communauté européenne à Euro-
control présente l'avantage d'une application uniforme
par les États membres de la Communauté, des
décisions prises au sein d'Eurocontrol, grâce notam-
ment aux mécanismes de contrôle communautaire, de
même que l'assurance d'une compatibilité d'actions en
matière de navigation aérienne entre la Communauté
européenne et Eurocontrol, ce qui évitera toute
répétition inutile de travail entre ces deux organisa-
tions, et de ce fait des complications juridiques pour
les États membres de la Communauté européenne.

De toetreding van de Europese Gemeenschap tot
Eurocontrol biedt als voordeel een eenvormige toepas-
sing door de Lid-Staten van de Gemeenschap, van de
binnen Eurocontrol genomen besluiten, dankzij met
name de communautaire controlemechanismen, als-
ook de garantie dat de acties van de Europese
Gemeenschap en Eurocontrol op het gebied van de
luchtvaart verenigbaar zijn, dit om onnodige werk-
duplicering tussen beide organisaties te vermijden en
aldus de Lid-Staten van de Europese Gemeenschap
juridische verwikkelingen te besparen.

Plus particulièrement, les règlements communau-
taires « ciel unique européen » en cours d'adoption
prévoient que, s'agissant de l'élaboration des mesures
d'exécution qui relèvent du champ de compétence
d'Eurocontrol, la Commission européenne confiera les
mandats nécessaires à Eurocontrol. De ce fait, il sera
fait appel à l'expertise, et aux mécanismes de travail et
de consultation Eurocontrol.

In het bijzonder bepaalt de op stapel staande
communautaire regelgeving inzake het « Europees
gemeenschappelijk luchtruim » dat, aangaande het
opstellen van uitvoeringsmaatregelen die onder de
bevoegdheid van Eurocontrol vallen, de Europese
Gemeenschap de nodige mandaten aan Eurocontrol
zal verlenen. Daarom zal er een beroep worden gedaan
op de deskundigheid en op de werk- en consultatie-
mechanismen van Eurocontrol.

Après un préambule, qui souligne l'intérêt de
l'adhésion de la Communauté européenne à savoir
aider Eurocontrol à atteindre ses objectifs et notam-
ment celui de constituer un organisme unique et
efficace chargé de définir la politique en matière de
gestion de la circulation aérienne en Europe et qui
rappelle la déclaration conjointe des ministres des
affaires étrangères du Royaume d'Espagne et du
Royaume-Uni du 2 décembre 1987 convenant d'un
régime renforçant la coopération dans l'utilisation de
l'aéroport de Gibraltar, les trois premiers articles du
protocole prévoient l'adhésion de la Communauté
européenne à la Convention Eurocontrol et sa portée, à
la fois en termes géographiques et par référence aux
compétences de la Communauté européenne.

Na een inleiding die het belang van de toetreding
van de Europese Gemeenschap onderstreept, om
Eurocontrol te helpen bij het nastreven van haar
doeleinden en met name bij het oprichten van een
enkel en doeltreffend orgaan voor de beleidsvorming
inzake het luchtverkeersbeheer in Europa, en die eraan
herinnert dat in een gezamenlijke verklaring van de
ministers van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk
Spanje en het Verenigd Koninkrijk op 2 december
1987 regelingen zijn overeengekomen inzake een
nauwere samenwerking bij het gebruik van de lucht-
haven van Gibraltar; voorzien de eerste drie artikels
van het Protocol in de toetreding van de Europese
Gemeenschap tot het Verdrag Eurocontrol en de
draagwijdte hiervan, tegelijk in geografische termen
en met verwijzing naar de bevoegdheden van de
Europese Gemeenschap.

L'article 4 dispose que la Communauté européenne
ne contribuera pas au budget d'Eurocontrol, qui restera
donc exclusivement constitué des contributions finan-
cières des États membres et des recettes propres de
l'Organisation, étant entendu que l'adhésion de la
Communauté n'aura sur les dépenses que des consé-
quences négligeables.

Artikel 4 bepaalt dat de Europese Gemeenschap niet
zal bijdragen aan de begroting van Eurocontrol, die
dus verder uitsluitend samengesteld blijft uit de
financiële bijdragen van de lidstaten en de eigen
inkomsten van de Organisatie, er van uitgaande dat de
toetreding van de Gemeenschap slechts verwaarloos-
bare gevolgen zal hebben op de uitgaven.

L'article 5 prévoit, quant à lui, que la Communauté
européenne est habilitée à se faire représenter et à
prendre part aux travaux de tous les organes d'Euro-
control au sein desquels l'un quelconque de ses États
membres est en droit d'être représenté en qualité de

Artikel 5 stelt dat de Europese Gemeenschap
gerechtigd is te zijn vertegenwoordigd in en betrokken
bij de werkzaamheden van al de organen van Euro-
control waarin elk van haar Lid-Staten rechtens als
Verdragsluitende Partij is vertegenwoordigd en waarin
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Partie contractante et où peuvent être traitées des
questions relevant de sa compétence, à l'exception des
organes exerçant une fonction d'audit. Concrètement,
la Commission européenne représentera la Commu-
nauté européenne et coordonnera les positions des
États membres de la Communauté lors des travaux des
organes de l'organisation. La Communauté euro-
péenne exercera les droits de vote de ses États
membres en ce qui concerne les décisions relatives
aux matières relevant de la compétence exclusive de la
Communauté européenne en application notamment
des futurs règlements « ciel unique ». Au cours de tels
votes et conformément à l'article 6, la Communauté
européenne détiendra alors le nombre de suffrages,
simples et pondérés, cumulés de ses États membres.
Les États membres de la Communauté européenne
conserveront leurs droits de votes respectifs en ce qui
concerne les décisions relatives aux matières ne
relevant pas de la compétence exclusive de la
Communauté européenne, cette dernière ne votant pas.

binnen de bevoegdheid van de Gemeenschap vallende
kwesties kunnen worden behandeld, zulks met uit-
zondering van de met audit belaste organen. Concreet
betekent dit dat de Europese Commissie de Europese
Gemeenschap zal vertegenwoordigen en de stand-
punten van de Lid-Staten van de Gemeenschap zal
coördineren tijdens de werkzaamheden van de orga-
nen van de Organisatie. De Europese Gemeenschap
zal het stemrecht van haar Lid-Staten uitoefenen voor
besluiten omtrent kwesties waarin de Europese Ge-
meenschap uitsluitende bevoegdheid geniet krachtens
met name de toekomstige wetgeving op het « gemeen-
schappelijk luchtruim ». Bij dergelijke stemming en
krachtens artikel 6, zal de Europese Gemeenschap
over het aantal gecumuleerde uitgebrachte en ge-
wogen stemmen van haar Lid-Staten beschikken. De
Lid-Staten van de Europese Gemeenschap behouden
hun respectievelijk stemrecht bij besluiten omtrent
kwesties waarin de Europese Gemeenschap geen
uitsluitende bevoegdheid geniet en deze laatste niet
deelneemt aan de stemming.

La portée de la compétence de la Communauté
européenne fait l'objet, conformément à l'article 7,
d'une déclaration générale par la Communauté euro-
péenne au moment de la signature du Protocole. Une
telle déclaration générale a été incluse dans les actes
de la conférence diplomatique. Cette déclaration peut
être modifiée en tant que de besoin, les compétences
de la Communauté européenne étant appelées à
s'étendre en permanence, notamment dans le futur
cadre du « ciel unique européen ». Cette déclaration
générale rappelle les compétences communautaires
générales existantes en matière de gestion de la
circulation aérienne (normalisation, recherche et dé-
veloppement technologique et réseaux transeuro-
péens), de transport aérien, et souligne qu'une mesure
à adopter par Eurocontrol pourrait affecter les règles
établies par les politiques communautaires générales,
telles que la concurrence, la libre circulation des biens
et des services (y compris les marchés publics et la
protection des données), la protection de l'environne-
ment, la politique sociale, et la cohésion économique
et sociale.

De reikwijdte van de aan de Europese Gemeen-
schap verleende bevoegdheid maakt, zoals bepaald in
artikel 7, het voorwerp uit van een door de Europese
Gemeenschap bij de ondertekening van het Protocol
afgelegde algemene verklaring. Deze verklaring werd
vervat in de akten van de Diplomatieke Conferentie.
Deze verklaring kan zo nodig worden gewijzigd
ingevolge de voortdurende uitbreiding van de be-
voegdheden van de Europese Gemeenschap, met
name in het toekomstig kader van het « Europees
gemeenschappelijk luchtruim ». Deze algemene ver-
klaring verwijst naar de bestaande algemene gemeen-
schappelijke bevoegdheden inzake het luchtverkeers-
beheer (normalisatie, technologisch onderzoek en
ontwikkeling en pan-Europese netwerken), het lucht-
vervoer, en benadrukt dat de goedkeuring van een
maatregel door Eurocontrol de regels van het alge-
meen beleid gevoerd door de Europese Gemeenschap
zou kunnen beïnvloeden. Men denkt hier aan thema's
zoals concurrentie, het vrij goederen- en dienstenver-
keer (met inbegrip van de overheidsopdrachten en de
gegevensbescherming), de milieubescherming, het
sociaal beleid alsook de economische en sociale
samenhang.

Aux termes de la convention révisée, l'action
d'Eurocontrol peut aussi concerner les usagers mili-
taires de l'espace aérien. À cet égard, l'acte final de la
conférence diplomatique, au cours de laquelle le
protocole d'adhésion a été signé, comprend une
déclaration commune sur l'absence de compétence
de la Communauté en matière de sécurité et de défense
nationales.

Krachtens het herziene Verdrag kan de actie van
Eurocontrol eveneens voor de militaire gebruikers van
het luchtruim van belang zijn. In dit opzicht omvat de
slotakte van de Diplomatieke Conferentie, tijdens
welke het Toetredingsprotocol werd ondertekend, een
gemeenschappelijke verklaring over het gebrek aan
bevoegdheid van de Gemeenschap inzake nationale
veiligheid en defensie.

L'article 8 rappelle l'applicabilité des dispositions de
la convention révisée Eurocontrol concernant tout
différend qui pourrait survenir entre deux Parties
contractantes ou davantage au protocole d'adhésion,
ou entre une ou plusieurs Parties contractantes au

Artikel 8 herinnert aan de toepassing van de
bepalingen van het herziene Eurocontrol-Verdrag op
enig geschil dat zou kunnen ontstaan tussen twee of
meer Verdragsluitende Partijen bij het Toetredings-
protocol of tussen een of meer Verdragsluitende
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protocole d'adhésion et Eurocontrol au sujet de
l'interprétation, application ou exécution du protocole
d'adhésion.

Partijen bij het Toetredingsprotocol en Eurocontrol
aangaande de uitlegging, toepassing of uitvoering van
het Toetredingsprotocol.

Les articles 9 à 12 constituent les dispositions
finales relatives aux modalités de signature, ratifica-
tion, acceptation ou approbation et entrée en vigueur
du protocole. Elles prévoient également que toute
adhésion à la Convention postérieure à son entrée en
vigueur vaut également consentement à être lié par le
protocole d'adhésion. Enfin, elles indiquent que le
dépositaire du protocole est le Royaume de Belgique.

De artikels 9 tot 12 hernemen de slotbepalingen
over de modaliteiten inzake ondertekening, bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring en inwerkingtreding
van het Protocol. Zij bepalen eveneens dat elke
toetreding tot het Verdrag na de datum van zijn
inwerkingtreding tevens instemming inhoudt met de
bindende kracht van het Toetredingsprotocol. Ten
slotte wordt hierin vastgelegd dat het Koninkrijk
België dit Protocol moet doen registreren.

Une application à titre provisoire, en attendant leur
entrée en vigueur, des articles 1er à 7 du Protocole a
été décidée par le Conseil européen le 14 juin 2002 et
le 10 avril 2003 par la Commission permanente
d'Eurocontrol.

In afwachting van de inwerkingtreding van de
artikels 1 tot 7 van het Protocol werd beslist door de
Europese Raad op 14 juni 2002 en door de Perma-
nente Commissie van Eurocontrol op 10 april 2003 dat
deze voorlopig worden toegepast.

Telles sont les principales observations que suscite
le protocole relatif à l'adhésion de la Communauté
européenne à la Convention internationale de Coopé-
ration pour la Sécurité de la Navigation aérienne
«Eurocontrol » du 13 décembre 1960, telle qu'amen-
dée à plusieurs reprises et coordonnée par le protocole
du 27 juin 1997, fait à Bruxelles le 8 octobre 2002.

Dit zijn de hoofdbeschouwingen die voortvloeien
uit het Protocol houdende toetreding van de Europese
Gemeenschap tot het Internationaal Verdrag tot sa-
menwerking in het belang van de veiligheid van de
luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december 1960,
zoals meermalen gewijzigd en door het Protocol van
27 juni 1997 geconsolideerd, opgemaakt te Brussel op
8 oktober 2002.

Les textes visés ici sont présentés aux Chambres en
vue de leur assentiment conformément à l'article 167
de la Constitution.

De hiergenoemde teksten zullen voorgelegd worden
aan de Kamers met het oog op hun instemming
overeenkomstig artikel 167 van de Grondwet.

En date du 29 décembre 2004 le Conseil d'État a
donné son avis (no 37.882/4). Cet avis a été suivi.

Op 29 december 2004 heeft de Raad van State zijn
advies gegeven (Nr. 37.882/4). Dit advies werd
gevolgd.

Entre-temps les 3 régions ont marqué leur accord
sur l'avant-projet de loi d'assentiment (Décision du
gouvernement wallon du 4 mai 2005, Décision du
gouvernement flamand du 17 juin 2005, Décision du
gouvernement de la Région Bruxelles-Capitale du
28 avril 2005).

De 3 gewesten hebben inmiddels hun akkoord
betuigd met het voorontwerp van instemmingswet
(Beslissing Waalse regering van 4 mei 2005, Beslis-
sing Vlaamse regering van 17 juni 2005, Beslissing
Brusselse Hoofdstedelijke regering van 28 april 2005).

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Renaat LANDUYT. Renaat LANDUYT.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir, Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
SALUT. ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères et de Notre ministre de la Mobilité,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken en van Onze minister van Mobiliteit,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Notre ministre des Affaires étrangères et Notre
ministre de la Mobilité sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer
au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken en Onze
minister van Mobiliteit zijn ermee belast het ontwerp
van wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam
aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de
Senaat in te dienen :

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole coordonnant la Convention internatio-
nale de coopération pour la sécurité de la navigation
aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre 1960, suite
aux différentes modifications intervenues, fait à Bru-
xelles le 27 juin 1997, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol tot consolidatie van het Internationaal
Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 de-
cember 1960, zoals meermalen gewijzigd, gedaan te
Brussel op 27 juni 1997, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3 Art. 3

Le Protocole relatif à l'adhésion de la Communauté
européenne à la Convention internationale de coopé-
ration pour la sécurité de la navigation aérienne
«Eurocontrol » du 13 décembre 1960, telle qu'amen-
dée à plusieurs reprises, et coordonnée par le Protocole
du 27 juin 1997, et l'Acte final, faits à Bruxelles le
8 octobre 2002, sortiront leur plein et entier effet.

Het Protocol tot toetreding van de Europese Ge-
meenschap tot het Internationaal Verdrag tot samen-
werking in het belang van de veiligheid van de
luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals
meermalen gewijzigd, en door het Protocol van 27 juni
1997 geconsolideerd, en de Slotakte, gedaan te Brussel
op 8 oktober 2002, zullen volkomen gevolg hebben.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 24 août 2005. Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 24 augustus
2005.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege :

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Karel DE GUCHT. Karel DE GUCHT.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Renaat LANDUYT. Renaat LANDUYT.
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PROTOCOLE PROTOCOL

coordonnant la Convention internationale de coopération pour
la sécurite de la navigation aérienne «EUROCONTROL» du
13 décembre 1960 suite aux différentes modifications inter-
venues.

tot consolidatie van het Internationaal Verdrag tot samen-
werking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
«EUROCONTROL» van 13 december 1960 zoals meermalen
gewijzigd.

LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LE ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIË,

LA REPUBLIQUE DE BULGARIE, DE REPUBLIEK BULGARIJE,

LA REPUBLIQUE DE CHYPRE, DE REPUBLIEK CYPRUS,

LA REPUBLIQUE DE CROATIE, DE REPUBLIEK KROATIË,

LE ROYAUME DE DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

LE ROYAUME D'ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

LA REPUBLIQUE FRANCAISE, DE FRANSE REPUBLIEK,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

LA REPUBLIQUE DE HONGRIE, DE REPUBLIEK HONGARIJE,

L'IRLANDE, IERLAND,

LA REPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

LA REPUBLIQUE DE MALTE, DE REPUBLIEK MALTA,

LA PRINCIPAUTE DE MONACO, HET VORSTENDOM MONACO,

LE ROYAUME DE NORVEGE, HET KONINKRIJK NOORWEGEN,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

LA ROUMANIE, ROEMENIË,

LA REPUBLIQUE SLOVAQUE, DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE, DE REPUBLIEK SLOVENIË,

LE ROYAUME DE SUEDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

LA CONFEDERATION SUISSE, DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,

LA REPUBLIQUE TCHEQUE, DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

LA REPUBLIQUE DE TURQUIE, DE REPUBLIEK TURKIJE,

Considérant que l'accroissement du trafic aérien, la nécessité de
centraliser au niveau européen les actions politiques nationales de
chaque État européen et l'évolution technologique de la circulation
aérienne exigent une révision de la Convention internationale de
coopération pour la sécurité de la navigation aérienne « EURO-
CONTROL» du 13 décembre 1960, amendée par le Protocole
modificatif du 12 février 1981, à l'effet de créer un système
européen uniforme de gestion de la circulation aérienne pour le
contrôle de la circulation aérienne générale dans l'espace aérien
européen et sur le site et aux alentours des aéroports;

Overwegende dat de groei van het luchtverkeer, de behoefte om
de nationale beleidsmaatregelen van elke Europese Staat op
Europees niveau te centraliseren en de technologische ontwikke-
lingen in het luchtverkeer een herziening vereisen van het
Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « EUROCONTROL» van 13 decem-
ber 1960, zoals gewijzigd door het Wijzigingsprotocol van
12 februari 1981, met het oog op de instelling van een uniform
Europees luchtverkeersbeveiligingssysteem voor de controle van
het algemeen luchtverkeer in het Europese luchtruim en op en
nabij luchtvaartterreinen;

Considérant qu'il est souhaitable de renforcer la coopération
entre les États dans le cadre d'EUROCONTROL, en vue
d'organiser efficacement et de gérer en toute sécurité l'espace

Overwegende dat het wenselijk is de samenwerking tussen de
Staten in het kader van EUROCONTROL te verstevigen, teneinde
het luchtruim voor zowel burgerlijke als militaire gebruikers op
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aérien pour les besoins des usagers tant civils que militaires, en
partant du principe fondamental que l'espace aérien devrait être
considéré comme un système homogène du point de vue des
usagers de l'espace aérien, en particulier par l'élaboration de
politiques communes, d'objectifs communs, de plans communs et
de normes et spécifications communes, ainsi que d'une politique
commune dans le domaine des redevances de route, en consulta-
tion étroite avec les usagers des services de la circulation aérienne
et compte dûment tenu des impératifs de défense;

efficiënte wijze te organiseren en op veilige wijze te beheren, op
basis van het grondbeginsel dat het luchtruim vanuit het perspec-
tief van zowel de burger- als de militaire gebruikers als een
naadloos aansluitend systeem moet worden beschouwd, in het
bijzonder door de vaststelling van gemeenschappelijke beleids-
lijnen, doeleinden, plannen, normen en specificaties, alsmede van
een gemeenschappelijk beleid op het stuk van de « en route »-
heffingen, in nauw overleg met de gebruikers van de lucht-
verkeersdiensten en ten volle rekening houdend met de defensie-
belangen;

Considérant la nécessité d'assurer à tous les usagers de l'espace
aérien le maximum d'efficacité au coût minimum compatible avec
le niveau de sécurité requis et la nécessité de minimiser les
incidences négatives sur l'environnement, au moyen d'une harmo-
nisation et d'une intégration des services chargés de la gestion de la
circulation aérienne en Europe;

Overwegende de noodzaak alle luchtruimgebruikers maximale
efficiëntie te verzekeren tegen minimale kosten, verenigbaar met
de vereiste mate van veiligheid alsook de noodzaak het schadelijk
effect op het leefmilieu te minimaliseren door middel van
harmonisatie en integratie van de voor de luchtverkeersbeveiliging
in Europa verantwoordelijke diensten;

Considérant que les Parties contractantes reconnaissent le
besoin d'harmoniser et d'intégrer leurs systèmes de gestion de la
circulation aérienne afin de former un système européen uniforme
de gestion de la circulation aérienne;

Overwegende dat de Verdragsluitende Partijen erkennen dat de
behoefte bestaat hun luchtverkeersbeveiligingssytemen te harmo-
niseren en te integreren ten einde een uniform Europees luchtver-
keersbeveiligingssysteem te vormen;

Considérant l'importance des initiatives locales en matière de
gestion de la circulation aérienne, en particulier au niveau des
aéroports;

Overwegende het belang van lokale initiatieven op het gebied
van de luchtverkeersbeveiliging, in het bijzonder op het niveau
van luchtvaartterreinen;

Considérant que la mise en œuvre, conformément aux
recommandations de l'Organisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale, en particulier en termes d'équité et de transparence, d'un
système commun de redevances de route, renforce les bases
financières du système européen uniforme de gestion de la
circulation aérienne, et facilite la consultation des usagers;

Overwegende dat de tenuitvoerlegging, overeenkomstig de
aanbevelingen van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie,
inzonderheid de billijkheid en doorzichtigheid betreffende, van
een gemeenschappelijk stelsel van « en route »-heffingen de
financiële grondslagen van een uniform Europees luchtverkeers-
beveiligingssyteem verstevigt en de raadpleging van de gebruikers
vergemakkelijkt;

Considérant qu'EUROCONTROL est l'organe de coopération
des Parties contractantes dans le domaine de la gestion de la
circulation aérienne;

Overwegende dat EUROCONTROL voor de Verdragsluitende
Partijen het orgaan voor samenwerking op het gebied van
luchtverkeersbeveiliging vormt;

Désireux d'élargir et de renforcer la coopération avec les
institutions européennes ou internationales qui sont intéressées à la
réalisation des tâches confiées à EUROCONTROL en vue
d'améliorer son efficacité;

Geleid door de wens de samenwerking met de Europese of
internationale instellingen die belang hebben bij de uitvoering van
de aan EUROCONTROL toevertrouwde taken uit te breiden en te
versterken ten einde de doelmatigheid van de Organisatie te
vergroten;

Considérant en conséquence qu'il est opportun de créer un
système européen de gestion de la circulation aérienne dont le
fonctionnement s'étende, au-delà des limites territoriales de chaque
Partie contractante, à l'ensemble de l'espace aérien couvert par la
Convention;

Overwegende derhalve dat het passend is een Europees lucht-
verkeersbeveiligingssyteem in te stellen dat over de territoriale
grenzen van de individuele Verdragsluitende Partijen heen in de
gehele door het Verdrag bestreken luchtruimte van toepassing is;

Considérant qu'il importe que les Parties contractantes dotent
l'Organisation des moyens juridiques nécessaires au bon accom-
plissement de ses tâches, principalement dans le domaine du
recouvrement des redevances de route et de la gestion des courants
de trafic aérien;

Overwegende dat het van belang is dat de Verdragsluitende
Partijen de Organisatie voorzien van de ter vervulling van haar
taken, met name op het gebied van de inning van « en route »-
heffingen en van de regeling van de luchtverkeersstromen
benodigde juridische middelen;

Reconnaissant qu'il serait bénéfique, pour permettre à l'Orga-
nisation de s'acquitter de ses tâches dans de bonnes conditions de
sécurité et d'efficacité, de séparer dans la mesure du possible ses
fonctions de réglementation et ses fonctions de prestation de
services;

Erkennende dat het op veilige en efficiënte wijze uitvoeren van
de taken van de Organisatie gebaat is bij de scheiding, voor zover
mogelijk, van haar taken op het gebied van de dienstverlening en
die op het gebied van de regelgeving;

Désireux d'encourager d'autres États européens à devenir
membres de cette organisation internationale.

Geleid door de wens andere Europese Staten aan te moedigen
lid van deze internationale organisatie te worden;
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Sont convenus des dispositions qui suivent : Zijn overeengekomen als volgt :

Article I Artikel I

La Convention internationale de coopération pour la sécurité de
la navigation aérienne « EUROCONTROL» du 13 décembre
1960, modifiée par le Protocole du 6 juillet 1970, modifié lui-
même par le Protocole du 21 novembre 1978, et amendée par le
Protocole du 12 février 1981, ci-après dénommée « la Conven-
tion », est remplacée par la version coordonnée du texte de la
Convention ci-annexé qui regroupe les textes maintenus en
vigueur de la Convention et les amendements introduits par la
Conférence diplomatique du 27 juin 1997.

Het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van
de veiligheid van de luchtvaart « EUROCONTROL» van 13 de-
cember 1960, zoals gewijzigd door het op 6 juli 1970 onder-
tekende Additioneel Protocol, op zijn beurt gewijzigd door het op
21 november 1978 ondertekende Protocol, het geheel gewijzigd
door het op 12 februari 1981 ondertekende Protocol, hierna te
noemen « het Verdrag », wordt vervangen door de bijgevoegde
geconsolideerde versie van het Verdrag, waarin de van kracht
blijvende tekst van het huidige Verdrag en de door de Diploma-
tieke conferentie van 27 juni 1997 aangebrachte wijzigingen zijn
samengevoegd.

Article II Artikel II

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les
États parties à la Convention au 27 juin 1997.

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening door alle Staten
die Partij zijn bij het Verdrag op 27 juni 1997.

Il est également ouvert, avant la date de son entrée en vigueur, à
la signature de tout État invité à la Conférence diplomatique au
cours de laquelle il a été adopté, et de tout autre État autorisé à le
signer par la Commission permanente statuant à l'unanimité.

Het staat voorts open voor ondertekening, vóór de datum van
zijn inwerkingtreding, door elke andere Staat die tot de Diploma-
tieke conferentie, waarbij het is aangenomen, is uitgenodigd, en
door elke andere Staat die door de Permanente Commissie
eenparig tot ondertekening is toegelaten.

2. Le présent Protocole sera soumis à ratification, à acceptation
ou à approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation seront déposés auprès du gouvernement du Roy-
aume de Belgique.

2. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd, aanvaard of
goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring worden nedergelegd bij de regering van het Koninkrijk
België.

3. Le présent Protocole entrera en vigueur le 1er janvier 2000
pour autant que tous les États parties à la Convention l'aient ratifié,
accepté ou approuvé avant cette date. Si cette condition n'est pas
remplie, il entrera en vigueur soit le 1er juillet soit le 1er janvier qui
suit la date du dépôt du dernier instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation selon que ce dépôt a eu lieu au
cours du premier ou du deuxième semestre de l'année.

3. Dit Protocol treedt in werking op 1 januari 2000, mits het op
genoemde datum is bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door
alle bij het Verdrag Partij zijnde Staten, of bij gebreke hiervan op
de eerste dag van de maand juli of januari volgend op de
nederlegging van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van de bij het Verdrag Partij zijnde Staat die het laatst
hiertoe is overgegaan, naargelang deze nederlegging tijdens het
eerste of het tweede semester van het jaar plaatsvindt.

4. Pour tout État signataire du présent Protocole qui n'est pas
partie à la Convention et dont l'instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation est déposé après la date de l'entrée
en vigueur du présent Protocole, celui-ci entrera en vigueur pour
cet État le 1er jour du deuxième mois suivant la date de dépôt de
son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

4. Voor elke Staat die dit Protocol heeft ondertekend die geen
Partij bij het Verdrag is en waarvan de akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring na de datum van inwerkingtreding
van dit Protocol is nedergelegd, zal het Protocol ten aanzien van
die Staat in werking treden op de eerste dag van de tweede maand
volgend op de datum van nederlegging van zijn akte van
bekrachtiging.

5. Tout État signataire du présent Protocole qui n'est pas partie
à la Convention devient, par la ratification, acceptation ou
approbation de ce Protocole, également partie à la Convention.

5. Elke Staat die dit Protocol heeft ondertekend en die geen
Partij bij het Verdrag is, wordt door bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring van dit Protocol eveneens Partij bij het Verdrag.

6. Le gouvernement du Royaume de Belgique notifiera aux
gouvernements des autres États parties à la Convention et de tout
État signataire du présent Protocole, toute signature, le dépôt de
tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, et
toute date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformément
aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

6. De regering van het Koninkrijk België stelt de regeringen
van de overige bij het Verdrag Partij zijnde Staten, en van de
Staten die dit Protocol hebben ondertekend, in kennis van elke
ondertekening, van elke nederlegging van een akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring en van de datum van in-
werkingtreding van dit Protocol, zulks overeenkomstig boven-
staande leden 3 en 4.

Article III Artikel III

À partir de l'entrée en vigueur du présent Protocole, le Protocole
du 6 juillet 1970, tel que modifié par le Protocole du 21 novembre
1978 et par l'article XXXVIII du Protocole du 12 février 1981 est

Met de inwerkingtreding van dit Protocol, wordt het Protocol
van 6 juli 1970, zoals gewijzigd door het Protocol van 21 novem-
ber 1978 en door artikel XXXVIII van het Protocol van 12 februari
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remplacé par l'Annexe III (intitulée «Dispositions fiscales ») à la
version coordonnée du texte de la Convention ci-annexé.

1981 vervangen door Bijlage III (« Fiscale Bepalingen » genoemd)
bij de bijgevoegde geconsolideerde versie van de tekst van het
Verdrag.

Article IV Artikel IV

À partir de l'entrée en vigueur du présent Protocole, l'Accord
multilatéral relatif aux redevances de route du 12 février 1981 est
abrogé et remplacé par les dispositions pertinentes de la version
coordonnée du texte de la Convention ci-annexé, y compris son
Annexe IV (intitulée «Dispositions relatives au système commun
de redevances de route »).

Met de inwerkingtreding van dit Protocol, wordt de Multi-
laterale overeenkomst betreffende « en route »-heffingen van
12 februari 1981 beëindigd en vervangen door de desbetreffende
bepalingen van de bijgevoegde geconsolideerde versie van de
tekst, met inbegrip van Bijlage IV daarbij (« Bepalingen betref-
fende het gemeenschappelijk stelsel van « en route »-heffingen »
genoemd).

Article V Artikel V

Le gouvernement du Royaume de Belgique fera enregistrer le
présent Protocole auprès du Secrétaire général des Nations unies,
conformément à l'article 102 de la Charte des Nations unies et
auprès du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale, conformément à l'article 83 de la Convention relative à
l'Aviation Civile Internationale signée à Chicago le 7 décembre
1944.

De regering van het Koninkrijk België doet dit Protocol bij de
Secretaris-generaal van de Verenigde Naties registreren overeen-
komstig artikel 102 van het Handvest der Verenigde Naties en bij
de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie over-
eenkomstig artikel 83 van het op 7 december 1944 te Chicago
ondertekende Verdrag inzake de Internationale burgerluchtvaart.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, après
présentation de leurs pleins pouvoirs qui ont été reconnus en
bonne et due forme, ont signé le présent Protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtig-
den, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten, dit Protocol hebben ondertekend.

FAIT à Bruxelles, le 27 juin 1997, en langues allemande,
anglaise, bulgare, croate, danoise, espagnole, française, grecque,
hongroise, italienne, néerlandaise, norvégienne, portugaise, rou-
maine, slovaque, slovène, suédoise, tchèque et turque, en un seul
exemplaire qui restera déposé aux archives du gouvernement du
Royaume de Belgique qui en communiquera copie certifiée
conforme aux Gouvernements des autres États signataires. Le texte
en langue française fera foi en cas de divergence entre les textes.

GEDAAN te Brussel, op 27 juni 1997, in de Duitse, Engelse,
Bulgaarse, Kroatische, Deense, Spaanse, Franse, Griekse, Hon-
gaarse, Italiaanse, Nederlandse, Noorse, Portugese, Roemeense,
Slowaakse, Sloveense, Zweedse, Tsjechische en Turkse taal, in een
enkel exemplaar, dat blijft berusten in het archief van de regering
van het Koninkrijk België, die een gewaarmerkt afschrift hiervan
doet toekomen aan de regeringen van de overige ondertekenende
Staten. In geval van afwijking tussen de teksten is de Franse tekst
doorslaggevend.
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VERSION COORDONNÉE GECONSOLIDEERDE VERSIE

regroupant les textes maintenus en vigueur de l'actuelle
convention et les amendements introduits par la conference
diplomatique du 27 juin 1997.

waarin de van kracht blijvende teksten van het huidige
Verdrag en de door de diplomatieke conferentie van 27 juni
1997 aangebrachte wijzigingen zijn samengevoegd.

Dispositif coordonné de la Convention Geconsolideerd dispositief van het Verdrag

Article 1 Artikel 1

1. Afin de réaliser l'harmonisation et l'intégration nécessaires à
la mise en place d'un système européen uniforme de gestion de la
circulation aérienne, les Parties contractantes conviennent de
renforcer leur coopération et de développer leurs activités
communes dans le domaine de la navigation aérienne, en tenant
dûment compte des nécessités de la défense, tout en assurant à tous
les usagers de l'espace aérien le maximum de liberté compatible
avec le niveau de sécurité requis dans le cadre de la fourniture de
services de la circulation aérienne économiquement efficaces, et en
tenant compte de la nécessité de minimiser, lorsque cela est
possible, notamment sur les plans opérationnel, technique et
économique, toute incidence négative sur l'environnement.

1. Ten einde harmonisatie en integratie te verwezenlijken met
het doel een uniform Europees luchtverkeersbeveiligingssyteem in
te stellen, komen de Verdragsluitende Partijen overeen, hun
samenwerking te verstevigen en hun gemeenschappelijke werk-
zaamheden op het gebied van de luchtvaart te ontwikkelen,
waarbij ten volle rekening wordt gehouden met de vereisten van
de landsverdediging en tevens aan alle gebruikers van het
luchtruim de grootst mogelijke vrijheid wordt gelaten die
verenigbaar is met de vereiste mate van veiligheid in de
beschikbaarstelling van economisch verantwoorde luchtverkeers-
diensten, en waarbij voor zover mogelijk tevens rekening wordt
gehouden met de noodzaak om elk schadelijk effect op het
leefmilieu, met name op operationeel, technisch en economisch
vlak, te minimaliseren.

Ces objectifs seront poursuivis sans qu'il soit porté atteinte au
principe de souveraineté complète et exclusive de chaque État sur
l'espace aérien au-dessus de son territoire et à la capacité, pour
chaque État, d'exercer ses prérogatives en matière de sécurité et de
défense dans son espace aérien national.

Deze doeleinden worden nagestreefd met dien verstande dat
geen afbreuk wordt gedaan aan het beginsel van de volledige en
uitsluitende soevereiniteit, die elke Staat over het luchtruim boven
zijn grondgebied heeft, en de bevoegdheid voor elke Staat zijn
prerogatieven op het stuk van veiligheid en landverdediging in zijn
nationale luchtruim te doen gelden.

Elles conviennent à cette fin : Zij komen daartoe overeen :

(a) de fixer une politique européenne dans le domaine de la
gestion de la circulation aérienne comprenant la définition de
stratégies et de programmes dont le but est de développer la
capacité nécessaire pour répondre aux besoins de tous les
utilisateurs civils et militaires, d'une manière économiquement
efficace tout en maintenant le niveau de sécurité requis;

(a) een Europees beleid voor luchtverkeersbeveiliging te
bepalen, waarin strategieën en programma's worden omschreven
ter ontwikkeling van de benodigde capaciteit ten einde op
economisch verantwoorde wijze en met handhaving van het
vereiste veiligheidsniveau te voldoen aan de vereisten van alle
burger- en militaire gebruikers;

(b) de s'engager à fixer des objectifs spécifiques quant à
l'efficacité des opérations de gestion de la circulation aérienne dans
les Régions d'information de vol telles que décrites à l'Annexe II
de la présente Convention dans lesquelles les États ont, en
conformité avec les dispositions pertinentes de la Convention
relative à l'Aviation civile internationale, accepté d'assurer les
services de la circulation aérienne, sans porter atteinte aux
principes de liberté de circulation dans les espaces aériens non
soumis à la souveraineté des États tels qu'ils découlent des
conventions, accords internationaux, règles ou principes du droit
international public coutumier;

(b) zich te verbinden tot het vaststellen van specifieke doelen
met betrekking tot de doelmatigheid en de doeltreffendheid van
luchtverkeers-beveiligingsoperaties in de in Bijlage II bij dit
Verdrag genoemde vluchtinformatiegebieden waarin de Staten
overeenkomstig de desbetreffende bepalingen van het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart zijn overeengekomen
luchtverkeersdiensten beschikbaar te stellen zonder afbreuk te
doen aan de beginselen van het vrije verkeer in het luchtruim dat
niet onderworpen is aan de soevereiniteit van de Staten, die
voortvloeien uit verdragen, internationale overeenkomsten en de
regels of beginselen van het internationale gewoonterecht;

(c) d'instaurer un système d'examen des performances et de
fixation d'objectifs de la gestion de la circulation aérienne;

(c) een systeem van prestatieonderzoek en doelbepaling voor
de luchtverkeersbeveiliging in te voeren;

(d) d'appliquer un plan commun de convergence et de mise en
œuvre portant sur les services et installations de navigation
aérienne en Europe;

(d) een gemeenschappelijk convergentie- en implementatieplan
voor de luchtverkeersdienstverlening en de installaties ten behoeve
van luchtverkeersbeveiliging in Europa te verwezenlijken;

(e) d'adopter et d'appliquer des normes et spécifications
communes;

(e) gemeenschappelijke normen en specificaties aan te nemen
en toe te passen;

(f) d'harmoniser les réglementations applicables aux services de
la circulation aérienne;

(f) de regelingen op het gebied van de luchtverkeersdienst-
verlening te harmoniseren;

(g) de développer la capacité disponible pour répondre à la
demande de trafic aérien et d'en assurer l'utilisation la plus efficace
possible par la création, l'exploitation et le développement
conjoints d'un système commun de gestion des courants de trafic

(g) de beschikbare capaciteit te ontwikkelen om aan het
luchtverkeersaanbod te beantwoorden en een zo doeltreffend
mogelijk gebruik ervan te verzekeren door het gezamenlijk
oprichten, exploiteren en ontwikkelen van een gemeenschappelijk
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aérien en Europe, dans le cadre de la mise en œuvre d'un système
européen uniforme de gestion de la circulation aérienne;

Europees systeem voor de regeling van de luchtverkeersstromen in
het kader van de invoering van een uniform Europees luchtver-
keersbeveiligingssysteem;

(h) de favoriser l'acquisition commune de systèmes et d'instal-
lations de la circulation aérienne;

(h) de gemeenschappelijke aanschaf van systemen en installa-
ties ten behoeve van luchtverkeersbeveiliging aan te moedigen;

(i) de mettre en œuvre une politique commune pour l'établis-
sement et le calcul des redevances imposées aux usagers des
installations et services de navigation aérienne en route, ci-après
dénommées « redevances de route »;

(i) een gemeenschappelijk beleid voor de vaststelling en
berekening van heffingen ten laste van de gebruikers van
installaties en diensten voor de « en route »-luchtvaart, hierna te
noemen « en route »-heffingen in te voeren;

(j) de mettre en œuvre un mécanisme, distinct de la fourniture
de services, pour l'élaboration et l'harmonisation multilatérales
d'un régime de réglementation de la sécurité dans le domaine de la
gestion de la circulation aérienne, dans l'optique d'un système
intégré de sécurité aéronautique;

(j) een mechanisme in te stellen, losstaand van de dienstverle-
ning, voor de multilaterale ontwikkeling en harmonisering van de
veiligheidsregelgeving op het stuk van het luchtverkeersbeveili-
ging binnen een integrale systeembenadering van de luchtvaart-
veiligheid;

(k) de participer à la conception, à la mise en œuvre et au suivi
d'un système mondial de navigation par satellite;

(k) deel te nemen aan het ontwerp, de tenuitvoerlegging en de
controle van een wereldwijd satellietnavigatiesysteem;

(l) de recenser les possibilités nouvelles d'actions communes
dans le domaine de la conception, de la mise en œuvre, du suivi ou
de l'exploitation de systèmes et services de navigation aérienne;

(l) nieuwe mogelijkheden voor gemeenschappelijke actie ter
zake van het ontwerp, de tenuitvoerlegging, de controle of de
exploitatie van luchtverkeersdiensteverlening en systemen voor
luchtverkeersbeveiliging te identificeren;

(m) dans le contexte d'un concept « de porte à porte »,
d'élaborer une politique globale et un mécanisme efficace
approprié de conception et de planification stratégiques des routes
et de l'espace aérien.

(m) in de context van een « gate-to-gate »-concept een globaal
beleid te ontwikkelen, alsmede een adequaat, efficiënt en doel-
treffend proces voor de strategische opzet en planning van de
routes en van het luchtruim.

2. Elles instituent à cet effet une «Organisation européenne
pour la sécurité de la navigation aérienne (EUROCONTROL) »,
ci-après dénommée « l'Organisation », qui agira en coopération
avec les autorités nationales civiles et militaires ainsi que les
organisations d'usagers. Celle-ci comporte trois organes :

2. Zij richten hiertoe een «Europese Organisatie voor de
veiligheid van de luchtvaart (EUROCONTROL) » op, hierna te
noemen « de Organisatie », die in samenwerking met de nationale
burgerlijke en militaire autoriteiten en de gebruikersorganisaties
zal handelen. Deze heeft drie organen :

(a) une Assemblée générale qui constitue l'organe responsable
de l'élaboration et de l'approbation de la politique générale de
l'Organisation, y compris :

(a) een Algemene Vergadering, die het orgaan vormt dat
verantwoordelijk is voor de ontwikkeling en de goedkeuring van
het algemene beleid van de Organisatie, met inbegrip van :

(i) la politique commune relative aux redevances de route et les
autres activités de l'Organisation dans le domaine des redevances;

(i) het gemeenschappelijk beleid op het stuk van de « en
route »-heffingen en van de overige activiteiten van de Organisatie
op het gebied van de heffingen;

(ii) les fonctions d'examen et d'évaluation des performances de
l'Organisation;

(ii) de functies van de Organisatie met betrekking tot prestatie-
onderzoek en evaluatie;

(iii) la définition des objectifs de l'Organisation, notamment les
objectifs en matière de normalisation, de planification, de
performance et de réglementation de la sécurité;

(iii) het bepalen van de doeleinden van de Organisatie met
inbegrip van die inzake normalisering, planning, prestatie en
veiligheidsregelgeving;

(iv) le choix des grands programmes cadres de coopération
selon des critères techniques et financiers;

(iv) de technische en financiële selectie van de grote kaderpro-
gramma's voor samenwerking;

(v) les relations extérieures avec les États et organisations et les
demandes d'adhésion à la présente Convention;

(v) de externe betrekkingen met Staten en organisaties en
aanvragen om toetreding tot dit Verdrag;

(b) un Conseil qui constitue l'organe chargé d'exécuter les
décisions de l'Assemblée générale et, sous réserve des pouvoirs
conférés à cette dernière, de prendre toutes les mesures ayant force
d'obligation à l'égard des Parties contractantes, ainsi que de
superviser les travaux de l'Agence;

(b) een Raad, die het orgaan vormt dat belast is met de
uitvoering van de besluiten van de algemene Vergadering en, met
inachtneming van de haar verleende bevoegdheden, over alle
maatregelen beslist die gericht zijn aan en bindend zijn voor de
Verdragsluitende Partijen, en toezicht houdt op de werkzaamheden
van het Agentschap;

(c) une Agence, dont les Statuts figurent à l'Annexe I à la
présente Convention, qui constitue l'organe chargé d'accomplir les
tâches de l'Organisation conformément aux dispositions des
articles suivants de cette Convention, ainsi que les tâches qui lui
sont confiées par l'Assemblée générale ou le Conseil, d'établir des
propositions appropriées et de mettre en œuvre les ressources
techniques et financières et les moyens en personnel pour atteindre
les objectifs fixés.

(c) een Agentschap, waarvan de Statuten in Bijlage I bij dit
Verdrag zijn vervat en dat het orgaan vormt dat belast is met de
uitvoering van de taken van de Organisatie overeenkomstig het in
de hiernavolgende artikelen van dit Verdrag bepaalde, alsmede van
de door de algemene Vergadering of de Raad vastgestelde taken,
met het voorleggen van de desbetreffende voorstellen, en met het
aanwenden van de technische, financiële en personele middelen ter
bereiking van de vastgelegde doeleinden.

3. Le siège de l'Organisation est fixé à Bruxelles. 3. De zetel van de Organisatie is te Brussel gevestigd.
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Article 2 Artikel 2

1. L'Organisation est chargée des tâches suivantes : 1. De Organisatie heeft de volgende taken :

(a) élaborer et approuver des plans détaillés d'harmonisation et
d'intégration des services et systèmes de circulation aérienne des
Parties contractantes, en particulier les systèmes de navigation au
sol et embarqués, en vue de la mise en place d'un système
européen uniforme de gestion de la circulation aérienne;

(a) gedetailleerde plannen voor de harmonisatie en integratie
van de luchtverkeersdiensten en -systemen van de Verdrags-
luitende Partijen ontwikkelen en bekrachtigen, inzonderheid de
grond- en boordsystemen voor de luchtvaart met het oog op de
instelling van een uniform Europees luchtverkeersbeveiligings-
systeem;

(b) coordonner les plans de mise en œuvre élaborés par les
Parties contractantes, de manière à assurer la convergence vers un
système européen uniforme de gestion de la circulation aérienne;

(b) de implementatieplannen van de Verdragsluitende Partijen
coördineren ten einde convergentie naar een uniform Europees
luchtverkeersbeveiligingssysteem te verzekeren;

(c) examiner et coordonner pour le compte des Parties
Contractantes les questions relevant du domaine de la navigation
aérienne étudiées par l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale (OACI) ou d'autres organisations internationales traitant
de l'aviation civile et coordonner et soumettre à ces organes des
amendements ou des propositions;

(c) de vraagstukken op het gebied van de luchtvaart bestuderen
en namens de Verdragsluitende Partijen coördineren die bezien
worden door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie
(ICAO) en andere internationale organisaties betrokken bij de
burgerluchtvaart en wijzigingen of voorstellen aan deze instanties
coördineren en voorleggen;

(d) définir, concevoir, mettre au point, valider et organiser la
mise en œuvre d'un système européen uniforme de gestion de la
circulation aérienne;

(d) een uniform Europees luchtverkeersbeveiligingssysteem
definiëren, ontwerpen, uitwerken en toetsen, en de tenuitvoerleg-
ging ervan organiseren;

(e) mettre au point et exploiter un système européen commun
de gestion des courants de trafic aérien au sein d'un centre
international commun dans le cadre de l'alinéa (d) ci-dessus;

(e) een gemeenschappelijk Europees systeem voor de regeling
van de luchtverkeersstromen en een gemeenschappelijk interna-
tionaal centrum in het kader van bovenstaande alinea (d) oprichten
en exploiteren;

(f) élaborer, adopter et tenir à l'étude des normes, des
spécifications et des pratiques communes pour les systèmes et
services de gestion de la circulation aérienne;

(f) gemeenschappelijke normen, specificaties en werkwijzen
voor luchtverkeersdienstverlening en systemen voor luchtver-
keersbeveiliging opstellen, aannemen en volgen;

(g) élaborer et approuver des procédures en vue de la mise en
œuvre d'une stratégie d'acquisition en commun de systèmes et
d'installations de la circulation aérienne;

(g) procedures opstellen en bekrachtigen die leiden tot een
strategie voor de gemeenschappelijke aankoop van systemen en
installaties ten behoeve van de luchtverkeersbeveiliging;

(h) coordonner les programmes de recherche et développement
des Parties contractantes relatifs aux nouvelles techniques dans le
domaine de la navigation aérienne, en rassembler et en diffuser les
résultats, et promouvoir et exécuter en commun des études, des
essais et des recherches appliquées, ainsi que des développements
techniques dans ce domaine;

(h) de onderzoeks- en ontwikkelingsprogramma's van de Ver-
dragsluitende Partijen inzake nieuwe technieken op het gebied van
de luchtvaart coördineren, de resultaten ervan vergaren en bekend
maken en gemeenschappelijke studies, beproevingen en toegepast
onderzoek alsmede technische ontwikkelingen op dit gebied
bevorderen en ten uitvoer leggen;

(i) établir un système indépendant d'examen des performances
qui traitera de tous les aspects de la gestion du trafic aérien,
notamment la politique générale et la planification, la gestion de la
sécurité sur le site et aux alentours des aéroports et dans l'espace
aérien, ainsi que les aspects financiers et économiques des services
fournis et fixer des objectifs qui traiteront de tous ces aspects;

(i) een onafhankelijk systeem van prestatieonderzoek instellen
dat alle aspecten van de luchtverkeersbeveiliging bestrijkt, met
inbegrip van beleid en planning, veiligheidsbeheer op en nabij
luchtvaartterreinen en in het luchtruim, evenals de financiële en
economische aspecten van verleende diensten, en doelen bepalen
die al die aspecten bestrijken;

(j) étudier et promouvoir les mesures propres à accroître
l'efficacité et le rendement dans le domaine de la navigation
aérienne;

(j) de maatregelen ter verhoging van de rentabiliteit en doel-
matigheid op het gebied van de luchtvaart bestuderen en
bevorderen;

(k) élaborer et approuver des critères, procédures et méthodes
communs de façon à garantir une efficacité et une qualité
optimales des systèmes de gestion de la circulation aérienne et
des services de la circulation aérienne;

(k) gemeenschappelijke criteria, procedures en methoden op-
stellen en bekrachtigen ter verzekering van de hoogste doelmatig-
heid en kwaliteit van luchtverkeersdienstverlening en de systemen
voor luchtverkeersbeveiliging;

(l) mettre au point des propositions en vue d'une harmonisation
de la réglementation européenne applicable aux services de la
circulation aérienne;

(l) voorstellen voor de harmonisering van Europese regel-
geving op het gebied van luchtverkeersdienstverlening uitwerken;

(m) appuyer l'amélioration de l'efficacité et de la souplesse de
l'utilisation de l'espace aérien par les usagers civils et militaires;

(m) ondersteuning geven aan de verbetering van de doelmatig-
heid en flexibiliteit bij het gebruik van het luchtruim door burger-
en militaire gebruikers;

(n) élaborer et approuver des politiques coordonnées ou
communes pour améliorer la gestion de la circulation aérienne
sur le site et aux alentours des aéroports;

(n) gecoördineerde of gemeenschappelijke beleidslijnen ter
verbetering van de luchtverkeersbeveiliging op en nabij lucht-
vaartterreinen opstellen en bekrachtigen;
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(o) élaborer et approuver des critères communs de sélection et
des politiques communes pour la formation, l'octroi des licences et
l'évaluation des aptitudes du personnel des services de la
circulation aérienne;

(o) gemeenschappelijke criteria voor de selectie, en gemeen-
schappelijke beleidslijnen voor de opleiding, afgifte van bewijzen
van bevoegdheid en toetsing van vakbekwaamheid van het
luchtverkeersdienstverlenings-personeel opstellen en bekrachti-
gen;

(p) concevoir, mettre en place et exploiter les éléments des
futurs systèmes européens communs qui lui sont confiés par les
Parties contractantes;

(p) de toekomstige gemeenschappelijke Europese systeemele-
menten in opdracht van de Verdragsluitende Partijen ontwerpen,
instellen en exploiteren;

(q) établir, facturer et percevoir les redevances de route, pour le
compte des Parties contractantes participant au système commun
de redevances de route, dans les conditions prévues à l'Annexe IV;

(q) de « en route »-heffingen vaststellen, factureren en innen
voor de aan het gemeenschappelijk stelsel van « en route »-
heffingen deelnemende Staten en overeenkomstig de in Bijlage IV
vervatte voorwaarden;

(r) établir et mettre en œuvre un mécanisme permettant de
développer et d'harmoniser, au niveau multilatéral, la réglementa-
tion en matière de sécurité dans le domaine de la gestion du trafic
aérien;

(r) een mechanisme voor de multilaterale ontwikkeling en
harmonisering van veiligheidsregelgeving op het stuk van lucht-
verkeersbeveiliging vaststellen en ten uitvoer leggen;

(s) exécuter toute autre tâche relevant des principes et objectifs
de la présente Convention.

(s) elke andere taak op grond van de beginselen en de
doeleinden van dit Verdrag vervullen.

2. L'Organisation peut, à la demande d'une ou de plusieurs
Parties contractantes, et sur la base d'un ou de plusieurs accords
particuliers conclus entre l'Organisation et les Parties contractantes
intéressées :

2. De Organisatie kan op verzoek van een of meer Verdrag-
sluitende Partijen en op basis van een bijzondere overeenkomst
tussen de Organisatie en de betrokken Partijen :

(a) assister lesdites Parties contractantes dans la planification, la
spécification et la création de systèmes et de services de la
circulation aérienne;

(a) deze Partijen behulpzaam zijn bij de planning, specificatie
en het opzetten van luchtverkeersdienstverlening en systemen voor
luchtverkeersbeveiliging;

(b) fournir et exploiter, en totalité ou en partie, les installations
et les services de la circulation aérienne, pour le compte desdites
Parties contractantes;

(b) namens deze Partijen de installaties voor de luchtverkeers-
beveiliging ten volle of ten dele ter beschikking stellen en
luchtverkeersdienstverlening geven;

(c) assister lesdites Parties contractantes en ce qui concerne
l'établissement, la facturation et la perception des redevances
qu'elles imposent aux usagers des services de la navigation
aérienne et qui ne relèvent pas de l'Annexe IV à la présente
Convention.

(c) deze Partijen behulpzaam zijn bij de vaststelling, facturering
en inning van de door hen aan de gebruikers van luchtverkeers-
diensten opgelegde heffingen die niet onder Bijlage IV bij dit
Verdrag vallen.

3. L'Organisation peut : 3. De Organisatie kan :

(a) conclure des accords particuliers avec les Parties non
contractantes intéressées à participer à l'exécution des tâches
prévues au paragraphe 1 de l'article 2;

(a) bijzondere overeenkomsten sluiten met derde Partijen die
belangstelling hebben voor deelname aan de uitvoering van de in
artikel 2, eerste lid, genoemde taken;

(b) à la demande de Parties non contractantes ou d'autres
organisations internationales exécuter, en leur nom, toute autre
tâche relevant du présent Article, sur la base d'accords particuliers
conclus entre l'Organisation et les Parties intéressées.

(b) op verzoek van derde Partijen of van andere internationale
organisaties en op basis van een bijzondere overeenkomst tussen
de Organisatie en de betrokken Partijen elke andere uit dit artikel
voortvloeiende taak namens hen uitvoeren.

4. L'Organisation veille à ce que, dans la mesure du possible,
ses fonctions de prestation de services, en particulier celles
prévues aux alinéas (e), (g), (p) et (q) du paragraphe 1 de
l'article 2, au paragraphe 2 de l'article 2 et à l'alinéa (b) du
paragraphe 3 de l'article 2, soient exercées indépendamment de ses
fonctions de réglementation.

4. De Organisatie draagt er, voor zover uitvoerbaar, zorg voor
dat haar taken op het gebied van de dienstverlening, in het
bijzonder de in artikel 2, eerste lid, onder (e), (g), (p), (q), tweede
lid en derde lid, onder (b), genoemde taken, onafhankelijk van
haar taken op het gebied van de regelgeving worden uitgevoerd.

5. Pour faciliter l'exécution de ses tâches, l'Organisation peut,
sur décision de l'Assemblée générale, créer des entreprises qui
seront régies par des statuts spécifiques relevant soit du droit
international public, soit du droit national d'une Partie contrac-
tante, ou prendre une participation majoritaire dans de telles
entreprises.

5. Ter vergemakkelijking van de vervulling van haar taken kan
de Organisatie bij besluit van de Algemene Vergadering onder-
nemingen oprichten die zijn onderworpen aan specifieke statuten
die hetzij onder het internationaal publiekrecht hetzij onder het
nationaal recht van een Verdragsluitende Partij vallen of een
meerderheidsaandeel nemen in dergelijke ondernemingen.

Article 3 Artikel 3

1. La présente Convention s'applique aux services de naviga-
tion aérienne en route et aux services connexes d'approche et

1. Dit Verdrag is van toepassing op de diensten voor de « en
route »-luchtvaart en de daarmee samenhangende naderingsdien-
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d'aérodrome afférents à la circulation aérienne dans les Régions
d'information de vol énumérées à l'Annexe II.

sten en plaatselijke diensten ten behoeve van het luchtverkeer in de
vluchtinformatiegebieden vermeld in Bijlage II.

2. (a) Toute modification qu'une Partie contractante souhaite
apporter à la liste de ses Régions d'information de vol figurant à
l'Annexe II, fait l'objet d'une décision de l'Assemblée générale à
l'unanimité des suffrages exprimés lorsqu'elle aurait pour effet de
modifier les limites de l'espace aérien couvert par la présente
Convention.

2. (a) Elke wijziging die een Verdragsluitende Partij wenst aan
te brengen in de haar betreffende opgave van vluchtinformatie-
gebieden in Bijlage II is onderworpen aan een met eenparigheid
der uitgebrachte stemmen genomen besluit van de algemene
Vergadering wanneer deze wijziging leidt tot wijziging van de
totale omvang van het door dit Verdrag bestreken luchtruim.

(b) Toute modification qui n'a pas un tel effet sera néanmoins
notifiée à l'Organisation par la Partie contractante intéressée.

(b) Elke wijziging die niet tot een dergelijk gevolg leidt, zal
niettemin door de betrokken Verdragsluitende Partij aan de
Organisatie worden medegedeeld.

3. Au sens de la présente Convention, l'expression « circulation
aérienne » vise celle des aéronefs civils, ainsi que des aéronefs
militaires, de douane et de police qui se conforment aux
procédures de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

3. In dit Verdrag slaat de uitdrukking « luchtverkeer » op het
luchtverkeer van de burgerluchtvaartuigen alsmede de militaire
luchtvaartuigen en douane- en politieluchtvaartuigen die zich
houden aan de procedures van de Internationale Burgerluchtvaart-
organisatie.

Sur la base d'un accord particulier, tel que les accords visés à
l'alinéa (b) du paragraphe 2 de l'article 2, une Partie contractante
peut demander que l'expression « circulation aérienne » s'applique
au reste du trafic évoluant sur son territoire.

Op grond van een bijzondere overeenkomst, als bedoeld in
artikel 2, tweede lid, onder (b), kan een Verdragsluitende Partij
verzoeken dat de uitdrukking « luchtverkeer » geldt voor ander
luchtverkeer dat plaatsvindt binnen haar grondgebied.

Article 4 Artikel 4

L'Organisation a la personnalité juridique. Sur le territoire des
Parties contractantes, elle possède la capacité juridique la plus
large reconnue aux personnes morales par les législations
nationales; elle peut notamment acquérir ou aliéner des biens
mobiliers ou immobiliers et ester en justice. Sauf dispositions
contraires de la présente Convention ou des Statuts figurant en
Annexe I, elle est représentée par l'Agence, qui agit au nom de
l'Organisation. L'Agence gère le patrimoine de l'Organisation.

De Organisatie bezit rechtspersoonlijkheid. Zij bezit op het
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen de ruimste hande-
lingsbevoegdheid welke door de nationale wetgevingen aan
rechtspersonen wordt toegekend; zij kan, met name, roerende en
onroerende goederen verwerven of vervreemden en in rechte
optreden. Behoudens voor zover in dit Verdrag of in de Statuten in
Bijlage I anders wordt bepaald, wordt zij vertegenwoordigd door
het «Agentschap », dat in haar naam handelt. Het «Agentschap »
beheert het vermogen van de Organisatie.

Article 5 Artikel 5

1. L'Assemblée générale est composée de représentants des
Parties contractantes au niveau ministériel. Chaque Partie con-
tractante peut désigner plusieurs délégués afin, en particulier, de
permettre la représentation des intérêts tant de l'aviation civile que
de la défense nationale, mais ne dispose que d'un seul droit de
vote.

1. De algemene Vergadering bestaat uit vertegenwoordigers
van de Verdragsluitende Partijen op het niveau van ministers. Elke
Verdragsluitende Partij kan verscheidene afgevaardigden benoe-
men zodat met name de belangen der burgerluchtvaart zowel als
die der nationale defensie vertegenwoordigd kunnen worden, maar
beschikt slechts over één enkele stem.

2. Le Conseil est composé de représentants des Parties
contractantes au niveau des Directeurs généraux de l'Aviation
civile. Chaque Partie contractante peut désigner plusieurs délégués
afin, en particulier, de permettre la représentation des intérêts tant
de l'aviation civile que de la défense nationale, mais ne dispose
que d'un seul droit de vote.

2. De Raad bestaat uit vertegenwoordigers van de Verdrags-
luitende Partijen op het niveau van de Directeuren-generaal voor
de burgerluchtvaart. Elke Verdragsluitende Partij kan verscheidene
afgevaardigden benoemen zodat met name zowel de belangen der
burgerluchtvaart als die der nationale defensie vertegenwoordigd
kunnen worden, maar beschikt slechts over één enkele stem.

3. Pour les questions relatives au système commun de
redevances de route, l'Assemblée générale et le Conseil sont
composés des représentants des Parties contractantes participant au
système commun de redevances de route dans les conditions
prévues à l'Annexe IV.

3. Voor vraagstukken betreffende het gemeenschappelijk stelsel
van « en route »-heffingen zijn de algemene Vergadering en de
Raad samengesteld uit de vertegenwoordigers der aan het ge-
meenschappelijk stelsel van « en route »-heffingen deelnemende
Verdragsluitende Partijen op de in Bijlage IV genoemde voor-
waarden.

4. Les représentants d'organisations internationales qui peuvent
contribuer au travail de l'Organisation sont, en tant que de besoin,
invités par l'Assemblée générale ou par le Conseil, à participer en
tant qu'observateurs aux structures de travail de l'Organisation.

4. De vertegenwoordigers van internationale organisaties die
een bijdrage kunnen leveren aan de werkzaamheden van de
Organisatie worden, wanneer dit opportuun wordt geacht, door de
algemene Vergadering of de Raad uitgenodigd om met waar-
nemersstatus deel te nemen aan organen van de Organisatie.
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Article 6 Artikel 6

1. L'Assemblée générale prend des décisions à l'égard des
Parties contractantes, du Conseil et de l'Agence, en particulier dans
les cas mentionnés à l'alinéa (a) du paragraphe 2 de l'article 1.

1. De algemene Vergadering neemt besluiten ten aanzien van
de Verdragsluitende Partijen, de Raad en het Agentschap, met
name in de in artikel 1, tweede lid, onder (a) genoemde gevallen.

En outre, l'Assemblée générale : De algemene Vergadering zal voorts :

(a) nomme le Directeur général de l'Agence sur recommanda-
tion du Conseil;

(a) op aanbeveling van de Raad, de Directeur-generaal van het
Agentschap benoemen;

(b) autorise la présentation de recours au nom de l'Organisation
devant la Cour permanente d'arbitrage de La Haye dans les cas
mentionnés à l'article 34;

(b) machtiging verlenen om namens de Organisatie in de in
artikel 34 genoemde gevallen een procedure bij het Permanente
Hof van Arbitrage te Den Haag aanhangig te maken;

(c) établit les principes régissant l'exploitation du système
européen commun de gestion des courants de trafic aérien prévu à
l'alinéa (e) du paragraphe 1 de l'article 2;

(c) de beginselen opstellen voor de exploitatie van het in
artikel 2, eerste lid, onder (e), genoemde gemeenschappelijk
Europees systeem voor de regeling van luchtverkeersstromen;

(d) approuve les amendements à l'Annexe I dans les conditions
de vote prévues au paragraphe 1 de l'article 8;

(d) haar goedkeuring aan wijzigingen in Bijlage I hechten
overeenkomstig de in artikel 8, eerste lid, voorziene stemvoor-
waarden;

(e) approuve les amendements aux Annexes II et IV dans les
conditions de vote prévues au paragraphe 3 de l'article 8;

(e) haar goedkeuring aan wijzigingen in de Bijlagen II en IV
hechten overeenkomstig de in artikel 8, derde lid, genoemde
stemvoorwaarden;

(f) procède à une revue périodique des tâches de l'Organisation. (f) de taken van de Organisatie periodiek herzien.

2. Pour formuler la politique commune relative aux redevances
de route, l'Assemblée générale, notamment :

2. Voor de formulering van het gemeenschappelijk beleid op
het stuk van de « en route »-heffingen zal de algemene Vergadering
met name :

(a) établit les principes régissant la détermination des coûts
imputables par les Parties contractantes et l'Organisation aux
usagers pour les installations et services de navigation aérienne en
route mis à leur disposition;

(a) de beginselen bepalen voor de vaststelling van de door de
Verdragsluitende Partijen en de Organisatie aan de gebruikers in
rekening te brengen kosten wegens het gebruik van installaties en
diensten voor de « en route »-luchtvaart;

(b) arrête la formule de calcul des redevances de route; (b) de berekeningsformule voor de « en route »-heffingen
vaststellen;

(c) détermine les principes applicables en matière d'exonération
de redevances de route et peut en outre décider que, pour certaines
catégories de vols ainsi exonérés du paiement des redevances de
route qui relèvent de l'Annexe IV, les coûts encourus au titre des
installations et services de navigation aérienne en route puissent
être recouvrés directement par les Parties contractantes;

(c) de eventuele vrijstellingen van « en route »-heffingen
bepalen, terwijl de algemene Vergadering bovendien kan besluiten
dat voor bepaalde categorieën vluchten die aldus zijn vrijgesteld
van de betaling van « en route »-heffingen als vermeld in
Bijlage IV, de kosten wegens het gebruik van installaties en
diensten voor de « en route »-luchtvaart rechtstreeks door de
Verdragsluitende Partijen kunnen worden geïncasseerd;

(d) approuve les rapports du Conseil relatifs aux redevances de
route.

(d) de verslagen van de Raad over de « en route »-heffingen
goedkeuren.

3. L'Assemblée générale peut : 3. De algemene Vergadering kan :

(a) renvoyer pour étude au Conseil toute question relevant de sa
compétence;

(a) alle onder haar bevoegdheid vallende aangelegenheden voor
bestudering naar de Raad verwijzen;

(b) déléguer, lorsque nécessaire, au Conseil le pouvoir de
prendre des décisions dans les matières relevant de sa compétence
générale, visées à l'alinéa (a) du paragraphe 2 de l'article 1;

(b) in voorkomend geval de bevoegdheid aan de Raad
delegeren om besluiten inzake de onder haar bevoegdheid
vallende, in artikel 1, tweede lid, onder (a) genoemde aangelegen-
heden te nemen;

(c) établir tout autre organe subsidiaire qu'elle juge nécessaire. (c) voor zover zij zulks noodzakelijk acht, andere onderge-
schikte organen instellen.

Article 7 Artikel 7

1. Le Conseil, en vertu des pouvoirs que lui confère la présente
Convention, peut prendre des décisions à l'égard des Parties
contractantes, en ce qui concerne les tâches mentionnées au
paragraphe 1 de l'article 2.

1. De Raad kan krachtens de hem door dit Verdrag verleende
bevoegdheden besluiten nemen ten aanzien van de Verdrag-
sluitende Partijen met betrekking tot in artikel 2, eerste lid,
genoemde taken.

3-1339/1 - 2004/2005 ( 22 )



2. Le Conseil, en vertu des pouvoirs de tutelle que lui confère la
présente Convention à l'égard de l'Agence :

2. De Raad zal, krachtens de hem door dit Verdrag jegens het
Agentschap verleende toezichthoudende bevoegdheden :

(a) approuve, après avoir consulté les organisations représenta-
tives des usagers de l'espace aérien qu'il a reconnues, les
programmes de travail quinquennaux et annuels de l'Agence que
lui soumet cette dernière pour l'accomplissement des tâches visées
à l'article 2, ainsi que le plan financier quinquennal et le budget, y
compris les obligations financières, le rapport d'activité de
l'Agence et les rapports présentés en application de l'alinéa (c)
du paragraphe 2 de l'article 2, du paragraphe 3 de l'article 10 et du
paragraphe 1 de l'article 11 des Statuts de l'Agence;

(a) na door de Raad erkende representatieve organisaties van
luchtruimgebruikers te hebben geraadpleegd zijn goedkeuring
hechten aan de hem door het Agentschap voor te leggen vijfjaren-
en jaarlijkse werkprogramma's ter volvoering van de in artikel 2
bedoelde taken, alsook aan het financiële vijfjarenplan en de
begroting, met inbegrip van de financiële verplichtingen, het
voortgangsverslag van het Agentschap en de krachtens de
artikelen 2.tweede lid, onder (c), 10, derde lid, en 11, eerste lid,
van de Statuten van het Agentschap voorgelegde verslagen;

(b) approuve les principes qui régissent la structure générale de
l'Agence;

(b) zijn goedkeuring hechten aan de beginselen waaraan de
algemene structuur van het Agentschap is onderworpen;

(c) supervise les activités de l'Agence dans le domaine des
redevances de navigation aérienne;

(c) toezicht houden op de activiteiten van het Agentschap op
het gebied van de luchtvaartheffingen;

(d) détermine, après avoir consulté les organisations représen-
tatives des usagers de l'espace aérien et des aéroports qu'il a
reconnues, les conditions générales d'exploitation du système
européen commun de gestion des courants de trafic aérien prévu à
l'alinéa (e) du paragraphe 1 de l'article 2, en tenant dûment compte
des prérogatives exercées par les États dans la gestion de leur
espace aérien. Ces conditions générales doivent notamment
prévoir les règles applicables, ainsi que les procédures de
constatation du non-respect de ces règles;

(d) na door de Raad erkende representatieve organisaties van
luchtruimgebruikers en luchtvaartterreinen te hebben geraadpleegd
de algemene exploitatievoorwaarden voor het in artikel 2, eerste
lid, onder (e), genoemde gemeenschappelijk Europees systeem
voor de regeling van luchtverkeersstromen vaststellen, daarbij naar
behoren rekening houdend met de door de Staten uitgeoefende
prerogatieven inzake het beheer van hun luchtruim. Deze
algemene exploitatievoorwaarden leggen met name de regels vast
die van toepassing zijn, alsmede de procedures voor het
constateren van inbreuken op deze regels;

(e) formule des directives à l'intention de l'Agence, au vu des
comptes rendus réguliers fournis par celle-ci, ou chaque fois qu'il
le juge nécessaire pour l'accomplissement des tâches confiées à
l'Agence, et approuve les modalités de la coopération entre
l'Agence et les structures nationales concernées pour permettre à
l'Agence de préparer les propositions appropriées;

(e) na inzage van de geregeld door het Agentschap voorgelegde
verslagen, richtlijnen voor genoemd orgaan formuleren wanneer
hij zulks nodig acht ter vervulling van de aan het Agentschap
opgedragen taken, en tevens afspraken goedkeuren tot samen-
werking tussen het Agentschap en de betrokken nationale
instanties teneinde het Agentschap in staat te stellen het initiatief
tot de gepaste voorstellen te nemen;

(f) désigne, sur proposition du Directeur général, la société
d'auditeurs-conseil qui prête son concours à la Mission d'audit
pour l'examen des comptes de l'ensemble des recettes et des
dépenses;

(f) op voorstel van de Directeur-generaal, de raadgevende
accountantsfirma aanstellen ter assistentie van het Auditcomité bij
het onderzoek van alle ontvangsten- en uitgavenrekeningen;

(g) peut demander que les services de l'Agence fassent l'objet
d'inspections administratives et techniques;

(g) kunnen verzoeken om de diensten van het Agentschap aan
administratieve en technische inspecties te onderwerpen;

(h) donne décharge au Directeur général de sa gestion relative
au budget;

(h) de Directeur-generaal kwijting verlenen voor zijn beheer
inzake de begroting;

(i) approuve la nomination par le Directeur général des
Directeurs de l'Agence;

(i) zijn goedkeuring hechten aan de benoeming door de
Directeur-generaal van de Directeuren van het Agentschap;

(j) approuve le Statut du Directeur général, le Statut adminis-
tratif du personnel, le règlement financier et le règlement des
marchés;

(j) zijn goedkeuring hechten aan het Statuut van de Directeur-
generaal, het Personeelsstatuut, het Financieel reglement en het
Contractenreglement;

(k) peut autoriser l'ouverture par l'Agence de négociations
relatives aux accords particuliers visés à l'article 2, adopte les
accords négociés avant de les soumettre à l'approbation de
l'Assemblée générale ou les conclut s'il bénéficie d'une délégation
en vertu des dispositions du paragraphe 3 de l'article 13;

(k) het Agentschap machtigen tot het openen van onderhan-
delingen betreffende de in artikel 2 bedoelde bijzondere overeen-
komsten en de door het Agentschap tot stand gebrachte overeen-
komsten aannemen alvorens ze ter goedkeuring aan de algemene
Vergadering voor te leggen, dan wel deze te sluiten in het geval
van de in artikel 13, derde lid, bedoelde delegatie;

(l) approuve un règlement sur la protection des données; (l) zijn goedkeuring hechten aan een regeling voor gegevens-
bescherming;

(m) dans l'accomplissement des tâches visées à l'alinéa (f) du
paragraphe 1 de l'article 2, fixe les règles et procédures applicables
aux normes, spécifications et pratiques relatives aux systèmes et
services de gestion de la circulation aérienne.

(m) bij de uitvoering van de taken bedoeld in artikel 2, eerste
lid, onder (f), de regels en procedures vaststellen die van
toepassing zijn op de normen, specificaties en praktijken met
betrekking tot luchtverkeersdienstverlening en systemen voor
luchtverkeersbeveiliging.

3. Le Conseil établit une Commission d'examen des perfor-
mances et une Commission de réglementation de la sécurité. Ces

3. De Raad installeert een Commissie voor Prestatieonderzoek,
alsmede een Commissie voor Veiligheidsregelgeving. Deze
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Commissions font des propositions au Conseil et bénéficient de
l'assistance et de l'appui administratif des services de l'Agence, qui
disposent d'une indépendance suffisante pour exercer leurs
fonctions.

Commissies zullen desbetreffende voorstellen aan de Raad
voorleggen en administratieve ondersteuning en bijstand genieten
van de ondersteuningseenheden van het Agentschap, die over de
nodige onafhankelijkheid voor de uitoefening van hun functies
zullen beschikken.

4. Le Conseil établit un Comité permanent d'interface civile-
militaire.

4. De Raad installeert een Vast Comité voor burger-/militaire
raakvlakken.

5. Le Conseil établit une Mission d'audit à laquelle il peut
accorder une délégation d'attribution et, dans des limites précises,
une délégation de pouvoirs.

5. De Raad installeert een Auditcomité waaraan hij taken en,
onder een specifiek mandaat, bevoegdheden kan overdragen.

6. Le Conseil peut se faire assister par d'autres comités dans
d'autres domaines d'activité de l'Organisation.

6. De Raad kan zich op andere werkterreinen van de
Organisatie doen bijstaan door andere comités.

7. Le Conseil peut accorder une délégation d'attribution et dans
des limites précises, une délégation de pouvoirs au Comité
permanent d'interface civile-militaire et à tout comité créé après
l'entrée en vigueur de la présente Convention. Ces délégations
d'attributions ou de pouvoirs ne font pas obstacle à la faculté pour
le Conseil d'évoquer à tout moment une affaire dans le cadre de sa
mission de supervision générale.

7. De Raad kan taken en, onder een specifiek mandaat,
bevoegdheden overdragen aan het Vast Comité voor burger-/
militaire raakvlakken en aan elk comité dat na de inwerkingtreding
van dit Verdrag wordt ingesteld. Overdracht van taken of
bevoegdheden vormt geen beletsel voor de Raad om te allen tijde
een zaak in het kader van zijn taak van algemeen toezicht aan de
orde te stellen.

Article 8 Artikel 8

1. Les décisions prises à l'égard des Parties contractantes par
l'Assemblée générale, notamment sur la base de l'alinéa (a) du
paragraphe 2 de l'article 1 et du premier alinéa du paragraphe 1 de
l'article 6, ou par le Conseil, notamment sur la base de l'alinéa (b)
du paragraphe 2 de l'article 1 et du paragraphe 1 de l'article 7, sont
acquises à la majorité des suffrages exprimés sous réserve que
cette majorité représente au moins trois-quarts des suffrages
pondérés exprimés selon la pondération prévue à l'article 11, et au
moins trois-quarts des Parties contractantes exprimant un suffrage.

1. De door de Algemene Vergadering inzonderheid op grond
van artikel 1, tweede lid, onder (a), en de eerste alinea van het
eerste lid van artikel 6, of door de Raad, inzonderheid op grond
van artikel 1, eerste lid, onder (b) en artikel 7, eerste lid, ten
aanzien van de Verdragsluitende Partijen genomen besluiten
worden met meerderheid van de uitgebrachte stemmen aange-
nomen met dien verstande dat die meerderheid volgens de in
artikel 11 voorziene weging ten minste drie vierden van de
uitgebrachte gewogen stemmen en ten minste drie vierden van de
stemuitbrengende Verdragsluitende Partijen vertegenwoordigt.

Cette règle est également applicable pour les décisions prises
dans les cas mentionnés aux alinéas (i), (p), (r) et (s) du
paragraphe 1 de l'article 2, au paragraphe 5 de l'article 2, aux
alinéas (a), (c) et (d) du paragraphe 1 de l'article 6, au paragraphe 2
de l'article 6, à l'alinéa (b) du paragraphe 3 de l'article 6, aux
alinéas (d), (j) et (k) du paragraphe 2 de l'article 7, aux
paragraphes 3, 6 et 7 de l'article 7, à l'article 12 et aux
paragraphes 2 et 3 de l'article 13.

Deze regel is tevens van toepassing op besluiten genomen in de
in artikel 2, eerste lid, onder (i), (p), (r) en (s), 2, vijfde lid,
artikel 6, eerste lid, onder (a), (c) en (d), 6, tweede lid, 6, derde lid,
onder (b), artikel 7, tweede lid, onder (d), (j) en (k), 7, derde lid,
zesde lid en zevende lid, artikel 12, en artikel 13, tweede en derde
lid bedoelde gevallen.

Cette règle est également applicable pour les décisions prises en
application de l'article 3 de l'Annexe IV. Dans les cas de
détermination des taux unitaires, des tarifs et des conditions
d'application du système de redevances de route mentionnés à
l'alinéa (c) de l'article 3 de l'Annexe IV, une décision ne s'applique
pas à une Partie contractante qui, ayant voté contre, en décide
ainsi. Dans ce cas, cette Partie contractante a cependant l'obliga-
tion de présenter un exposé de ses raisons et ne peut remettre en
cause la politique commune telle qu'elle est définie au
paragraphe 2 de l'article 6.

Deze regel geldt eveneens voor de met toepassing van artikel 3
van Bijlage IV genomen besluiten. In het geval van vaststelling
van de tarieven per eenheid, de overige tarieven en de toepas-
singsvoorschriften van het « en route »-heffingensysteem bedoeld
in artikel 3 (c) van Bijlage IV is het besluit niet van toepassing op
de Verdragsluitende Partij die tegen het besluit heeft gestemd en
aldus besluit. In dat geval is deze Verdragsluitende Partij echter
verplicht een uiteenzetting van haar redenen voor te leggen en kan
zij het in artikel 6, tweede lid, bedoelde gemeenschappelijke beleid
niet opnieuw in het geding brengen.

2. Les décisions prises à l'égard de l'Agence par l'Assemblée
générale, notamment sur la base des alinéas (a) et (c) du
paragraphe 2 de l'article 1 et du premier alinéa du paragraphe 1
de l'article 6, ou par le Conseil, notamment sur la base des alinéas
(b) et (c) du paragraphe 2 de l'article 1, sont acquises à la majorité
des suffrages exprimés sous réserve que cette majorité représente
plus de la moitié des suffrages pondérés exprimés selon la
pondération prévue à l'article 11 et plus de la moitié des Parties
contractantes exprimant un suffrage. Dans les cas d'une impor-
tance particulière et à condition qu'au moins un tiers des Parties
contractantes ayant voix délibérative en fassent la demande, la
majorité doit représenter au moins trois-quarts des suffrages
pondérés exprimés au lieu de plus de la moitié.

2. De door de algemene Vergadering inzonderheid op grond
van artikel 1, tweede lid, onder (a) en (c), en de eerste alinea van
het eerste lid van artikel 6, of door de Raad, inzonderheid op grond
van artikel 1, tweede lid, onder (b) en (c) ten aanzien van het
Agentschap genomen besluiten worden met meerderheid van de
uitgebrachte stemmen aangenomen met dien verstande dat die
meerderheid volgens de in artikel 11 voorziene weging meer dan
de helft van de uitgebrachte gewogen stemmen en meer dan de
helft van de stemuitbrengende Verdragsluitende Partijen vertegen-
woordigt. In bijzonder gewichtige gevallen en mits ten minste een
derde van de stemgerechtigde Verdragsluitende Partijen zulks
verzoekt, moet de meerderheid ten minste drie vierden in plaats
van de helft van de uitgebrachte stemmen vertegenwoordigen.
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Cette règle est également applicable pour les décisions prises
dans les cas mentionnés à l'alinéa (b) du paragraphe 1 de l'article 6,
à l'alinéa (a) du paragraphe 3 de l'article 6, aux alinéas (a) à (c) et
(e) à (i), (l) et (m) du paragraphe 2 de l'article 7, au paragraphe 2 de
l'article 9 et au paragraphe 2 de l'article 10.

Deze regel is tevens van toepassing op besluiten genomen in de
in artikel 6, eerste lid, onder (b), derde lid, onder (a), artikel 7,
tweede lid onder (a), tweede lid, onder (b), (c), (e) tot en met (i), (l)
en (m), artikel 9, tweede lid, en artikel 10, tweede lid, bedoelde
gevallen.

3. Toutefois, les décisions sont prises à l'unanimité des
suffrages exprimés en ce qui concerne les demandes d'adhésion
à l'Organisation mentionnées à l'article 39, les modifications
éventuelles apportées à l'Annexe II, à l'exception du cas visé à
l'alinéa (b) du paragraphe 2 de l'article 3, et à l'Annexe IV, et les
conditions de retrait ou d'adhésion mentionnées aux paragraphes 4
et 5 de l'article 36 et aux paragraphes 3 et 4 de l'article 38.

3. De besluiten worden evenwel met eenparigheid van de
uitgebrachte stemmen genomen in geval van de verzoeken om
toetreding tot de Organisatie bedoeld in artikel 39, de eventuele
wijzigingen in Bijlage II, met uitzondering van het in artikel 3,
tweede lid, onder (b), bedoelde geval, en in Bijlage IV, en de
voorwaarden van terugtreding of toetreding bedoeld in de
artikelen 36, vierde en vijfde lid, en 38, derde en vierde lid.

4. Les décisions prises par l'Assemblée générale et le Conseil
ont force d'obligation à l'égard des Parties contractantes et de
l'Agence sous réserve des dispositions de l'article 9.

4. De door de algemene Vergadering en de Raad genomen
besluiten zijn bindend voor de Verdragsluitende Partijen en het
Agentschap, behoudens het in artikel 9 bepaalde.

Article 9 Artikel 9

1. Si une Partie contractante notifie à l'Assemblée générale ou
au Conseil que des raisons impératives d'intérêt national touchant
la défense nationale ou la sécurité l'empêchent de donner suite à
une décision prise à la majorité des suffrages exprimés dans les
conditions prévues au paragraphe 1 de l'article 8 ci-dessus, elle
peut déroger à ladite décision sous réserve de présenter à
l'Assemblée générale ou au Conseil un exposé de ces raisons et
une déclaration précisant si :

1. Indien een Verdragsluitende Partij de algemene Vergadering
of de Raad mededeelt dat zij door dwingende redenen van
nationaal belang, de nationale defensie en de veiligheid betref-
fende, verhinderd is gevolg te geven aan een overeenkomstig de
bepalingen van artikel 8, eerste lid 1, met meerderheid van de
uitgebrachte stemmen aangenomen besluit, kan zij van bedoeld
besluit afwijken behoudens voorlegging aan de algemene Ver-
gadering of de Raad van een toelichting en een verklaring waaruit
blijkt of deze afwijking betrekking heeft :

(a) il s'agit d'une question telle qu'il n'y a pas d'objection à ce
que la décision prenne effet pour les autres Parties contractantes,
étant précisé que pour sa part, ladite Partie contractante n'ap-
pliquera pas la décision ou l'appliquera seulement en partie;

(a) op een zodanige kwestie dat er geen bezwaar tegen bestaat
dat het besluit van kracht wordt voor de overige Verdragsluitende
Partijen, waarbij wordt aangetekend dat bedoelde Verdragsluitende
Partij het besluit niet toepast of slechts ten dele zal toepassen;

(b) il s'agit d'une question d'une importance telle pour ses
intérêts nationaux de défense et de sécurité que la décision ne doit
pas être mise en œuvre du tout sans la prise d'une seconde
décision, selon les modalités énoncées à l'alinéa (b) du
paragraphe 2 ci-après.

(b) dan wel op een kwestie van zo groot gewicht voor haar
nationale defensie- en veiligheidsbelangen dat het besluit niet ten
uitvoer wordt gelegd zonder dat een tweede besluit op de in het
tweede lid, onder (b), omschreven wijze wordt genomen.

2. (a) Dans le cas où les modalités énoncées à l'alinéa (a) du
paragraphe 1 sont d'application, le Directeur général rend compte,
à l'Assemblée générale ou au Conseil, au moins une fois par an, de
l'avancement des travaux visant à ce qu'aucune Partie contractante
ne déroge.

2. (a) Ingeval de in het eerste lid 1, onder (a), genoemde
omstandigheden van toepassing zijn, brengt de Directeur-generaal
ten minste eenmaal per jaar aan de algemene Vergadering of de
Raad verslag uit over de geboekte voortgang inzake het bereiken
van een situatie waarin geen Verdragsluitende Partij afwijkt.

(b) Dans le cas où les modalités énoncées à l'alinéa (b) du
paragraphe 1 sont d'application, la mise en œuvre de la décision est
suspendue et celle-ci est, dans un délai à déterminer, soumise à
l'Assemblée générale pour une deuxième décision, même si la
première est une décision du Conseil. Si comme suite à ce nouvel
examen, la deuxième décision confirme la première, une Partie
contractante peut y déroger dans les conditions prévues à l'alinéa
(a) du paragraphe 1 ci-dessus. L'Assemblée générale réexaminera
la première décision dans un délai ne pouvant excéder un an.

(b) Ingeval de in het eerste lid, onder (b), genoemde omstan-
digheden van toepassing zijn, wordt de tenuitvoerlegging van het
besluit opgeschort en binnen een nader te bepalen termijn voor een
tweede besluit aan de algemene Vergadering voorgelegd, zelfs
indien het eerste besluit een besluit van de Raad is. Indien bij deze
heroverweging het tweede besluit het eerste bevestigt, kan een
Verdragsluitende Partij hiervan volgens de bepalingen van het
eerste lid, onder (a), afwijken. De algemene Vergadering zal het
eerste besluit binnen een periode van ten hoogste een jaar opnieuw
bezien.

3. En cas de guerre ou de conflit, les dispositions de la présente
Convention ne peuvent porter atteinte à la liberté d'action d'aucune
des Parties contractantes affectées. Le même principe est d'ap-
plication en cas de situation de crise ou d'urgence nationale.
Chaque Partie contractante peut notamment reprendre temporai-
rement la responsabilité, en tout ou en partie, des services de la
circulation aérienne dans l'espace aérien relevant de sa compétence
pour des raisons impératives d'intérêt national, notamment dans le
domaine de la défense. L'architecture du système européen de
gestion de la circulation aérienne doit permettre la reprise effective
de ces services en conformité avec les besoins des Parties
contractantes.

3. In geval van conflict of oorlog kunnen de bepalingen van dit
Verdrag geen afbreuk doen aan de vrijheid van handelen van de
betrokken Verdragsluitende Partijen. Dit beginsel geldt ook in
geval van crisis of nationale noodtoestand. Elke Verdragsluitende
Partij kan met name de gehele of gedeeltelijke verantwoordelijk-
heid voor de luchtverkeersdienstverlening in het onder haar
bevoegdheid vallende luchtruim om dwingende redenen van
nationaal belang, inzonderheid op defensiegebied, tijdelijk terug-
nemen. De architectuur van het Europese luchtverkeersbeveili-
gingssysteem dient te voorzien in de effectieve terugneming van
deze diensten naar gelang van de behoeften van de Verdrag-
sluitende Partijen.
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Article 10 Artikel 10

1. La contribution annuelle de chacune des Parties contractan-
tes au budget est, pour chaque exercice, déterminée selon la
formule de répartition ci-après :

1. De jaarlijkse bijdragen van de Verdragsluitende Partijen aan
de begroting worden voor elk begrotingsjaar bepaald volgens
onderstaande verdeelsleutel :

(a) une première fraction, à concurrence de 30% de la
contribution, est calculée proportionnellement à la valeur du
produit national brut de la Partie contractante tel qu'il est défini au
paragraphe 2 ci-dessous;

(a) een eerste bestanddeel, ter hoogte van 30% van de bijdrage,
wordt berekend in verhouding tot de hoogte van het Bruto
Nationaal Product van de Verdragsluitende Partijen zoals dit is
omschreven in het tweede lid;

(b) une deuxième fraction, à concurrence de 70% de la
contribution, est calculée proportionnellement à la valeur de
l'assiette des redevances de route de la Partie contractante telle
qu'elle est définie au paragraphe 3 ci-dessous.

(b) een tweede bestanddeel, ter hoogte van 70% van de
bijdrage, wordt berekend in verhouding tot de hoogte van de
grondslag van de « en route »-heffingen der Verdragsluitende
Partijen zoals deze is omschreven in het derde lid.

2. Le produit national brut qui est pris en compte est celui qui
résulte des statistiques établies par l'Organisation de coopération et
de développement économiques— ou à défaut par tout organisme
offrant des garanties équivalentes et désigné en vertu d'une
décision du Conseil — en calculant la moyenne arithmétique des
trois dernières années pour lesquelles ces statistiques sont
disponibles. Il s'agit du produit national brut au coût des facteurs
et aux prix courants exprimé dans l'unité de compte européenne
appropriée.

2. Het hier bedoelde Bruto Nationaal Product is het nationaal
product zoals dat blijkt uit de statistieken, opgesteld door de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
— of, bij gebreke daarvan, door een andere instantie die
gelijkwaardige garanties biedt en aangewezen is krachtens een
besluit van de Raad — door het rekenkundig gemiddelde te
berekenen over de laatste drie jaren waarvoor zulke statistieken ter
beschikking staan. Bedoeld wordt het Bruto Nationaal Product
berekend naar factorkosten en actuele prijzen uitgedrukt in de
passende Europese Rekeneenheid.

3. L'assiette des redevances de route qui est prise en compte est
celle établie pour la pénultième année précédant l'exercice
budgétaire en question.

3. De hier bedoelde grondslag voor de « en-route »-heffingen is
die welke is vastgesteld voor het voorlaatste jaar voor het
desbetreffende begrotingsjaar.

Article 11 Artikel 11

1. La pondération prévue à l'article 8 est déterminée selon le
tableau suivant :

1. De in artikel 8 bedoelde stemweging geschiedt overeen-
komstig de onderstaande tabel :

Pourcentage de la contribution annuelle
d'une Partie contractante par rapport aux
contributions annuelles de l'ensemble

des Parties contractantes

Nombre
de voix

Inférieur à 1% 1

De 1 à moins de 2% 2

De 2 à moins de 3% 3

De 3 à moins de 41/2% 4

De 41/2 à moins de 6%. 5

De 6 à moins de 71/2% 6

De 71/2 à moins de 9% 7

De 9 à moins de 11% 8

De 11 à moins de 13% 9

De 13 à moins de 15% 10

De 15 à moins de 18% 11

De 18 à moins de 21% 12

De 21 à moins de 24% 13

De 24 à moins de 27% 14

De 27 à moins de 30% 15

30% 16

Percentage van de jaarlijkse bijdrage
van een Verdragsluitende Partij ten opzichte

van de jaarlijkse bijdragen
van alle Verdragsluitende Partijen

Aantal
stemmen

Minder dan 1% 1

Van 1 tot 2% 2

Van 2 tot 3% 3

Van 3 tot 41/2% 4

Van 41/2 tot 6% 5

Van 6 tot 71/2% 6

Van 71/2 tot 9% 7

Van 9 tot 11% 8

Van 11 tot 13% 9

Van 13 tot 15% 10

Van 15 tot 18% 11

Van 18 tot 21% 12

Van 21 tot 24% 13

Van 24 tot 27% 14

Van 27 tot 30% 15

30% 16
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2. La fixation initiale du nombre de voix est faite, à compter de
l'entrée en vigueur du Protocole ouvert à la signature à Bruxelles
en 1997, par référence au tableau ci-dessus et conformément à la
règle de détermination des contributions annuelles des Parties
contractantes au budget de l'Organisation qui figure à l'article 10
ci-dessus.

2. Het aantal stemmen wordt de eerste keer bepaald bij de
inwerkingtreding van het in 1997 te Brussel ter ondertekening
opengestelde Protocol, onder verwijzing naar bovenstaande tabel
en volgens de in bovenstaand artikel 10 opgenomen regel ter
vaststelling van de jaarlijkse bijdragen van de Verdragsluitende
Partijen aan de begroting van de Organisatie.

3. En cas d'adhésion d'un État, il est procédé de la même
manière à une nouvelle fixation du nombre de voix des Parties
contractantes.

3. In geval van toetreding van een Staat wordt op dezelfde
wijze te werk gegaan bij het opnieuw bepalen van het aantal
stemmen van de Verdragsluitende Partijen.

4. Il est procédé chaque année à une nouvelle fixation du
nombre des voix, selon les dispositions prévues ci-dessus.

4. Het aantal stemmen wordt, overeenkomstig bovenstaande
bepalingen, jaarlijks opnieuw vastgesteld.

Article 12 Artikel 12

L'Assemblée générale et le Conseil établissent leur règlement
intérieur, qui fixe notamment les règles régissant l'élection d'un
Président et d'un Vice-Président, ainsi que les règles d'application
de la procédure de scrutin et du quorum.

De Algemene Vergadering en de Raad stellen hun Huishoude-
lijk reglement op, waarin met name de regels worden vastgelegd
betreffende de verkiezing van een Voorzitter en een Vice-
voorzitter, alsmede de toepassingsbepalingen betreffende de
stemprocedure en het quorum.

Article 13 Artikel 13

1. L'Organisation entretient avec les États et les autres
organisations internationales intéressés les relations utiles à la
réalisation de son objet.

1. De Organisatie onderhoudt met de Staten en andere inter-
nationale organisaties de betrekkingen die nodig zijn voor de
verwezenlijking van haar doel.

2. L'Assemblée générale est, sans préjudice des dispositions de
l'alinéa (k) du paragraphe 2 de l'article 7, du paragraphe 3 du
présent article et de l'article 15, seule compétente pour conclure au
nom de l'Organisation les accords particuliers nécessaires à
l'exécution des tâches prévues à l'article 2.

2. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 7, tweede lid, onder
(k), in het derde lid van dit artikel en in artikel 15 is de Algemene
Vergadering bij uitsluiting bevoegd om in naam van de Organisatie
de bijzondere overeenkomsten te sluiten die nodig zijn voor de
tenuitvoerlegging van de taken zoals die in artikel 2 zijn
omschreven.

3. L'Assemblée générale peut, sur proposition du Conseil,
déléguer à ce dernier la décision de conclure les accords
particuliers nécessaires à l'exécution des tâches prévues à
l'article 2.

3. De Algemene Vergadering kan op voorstel van de Raad aan
laatstgenoemde het besluit delegeren de bijzondere overeenkom-
sten te sluiten die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van de in
artikel 2 bedoelde taken.

Article 14 Artikel 14

Les accords particuliers prévus à l'article 2 doivent fixer les
tâches, droits et obligations respectifs des Parties aux accords ainsi
que les conditions de financement et déterminer les mesures à
prendre. Ils peuvent être négociés par l'Agence dans les conditions
prévues à l'alinéa (k) du paragraphe 2 de l'article 7.

De in artikel 2 bedoelde bijzondere overeenkomsten leggen de
respectieve taken, rechten en verplichtingen vast van de Partijen
bij de overeenkomsten, alsmede de voorwaarden van de financie-
ring en de te nemen maatregelen. Zij kunnen tot stand worden
gebracht door het Agentschap onder de voorwaarden van artikel 7,
tweede lid, onder (k).

Article 15 Artikel 15

Dans le cadre des directives données par le Conseil, l'Agence
peut établir avec les services techniques intéressés, publics ou
privés, relevant des Parties contractantes, de Parties non contrac-
tantes ou d'organismes internationaux, les relations indispensables
à la coordination de la circulation aérienne et au fonctionnement
de ses propres services. Elle peut conclure à cet effet, au nom de
l'Organisation, sous réserve d'en informer le Conseil, des contrats
de caractère purement administratif, technique ou commercial dans
la mesure où ils sont nécessaires à son fonctionnement.

Het Agentschap kan binnen het kader van de door de Raad
gegeven richtlijnen met de betrokken openbare of particuliere
technische diensten van de Verdragsluitende Partijen, van derde
Partijen of van internationale organisaties, de betrekkingen
onderhouden die noodzakelijk zijn voor de coördinatie van het
luchtverkeer en voor het functioneren van zijn eigen diensten. Het
kan daartoe, in naam van de Organisatie, en onder het voorbehoud
dat het de Raad ervan in kennis stelt, overeenkomsten aangaan die
een zuiver administratief, technisch of commercieel karakter
dragen, voorzover die overeenkomsten nodig zijn voor het
functioneren van het Agentschap.
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Article 16 Artikel 16

1. Le caractère d'utilité publique est reconnu, le cas échéant,
conformément aux législations nationales, avec les effets qui
découlent des dispositions de celles-ci relatives à l'expropriation
pour cause d'utilité publique, aux acquisitions immobilières
nécessaires à l'implantation des installations de l'Organisation,
sous réserve de l'accord des gouvernements intéressés. La
procédure d'expropriation pour cause d'utilité publique pourra
être diligentée par les autorités compétentes de l'État en cause,
conformément à sa législation nationale, en vue de réaliser ces
acquisitions à défaut d'accord amiable.

1. Indien de nationale wetgeving terzake bepalingen bevat,
wordt overeenkomstig die wetgeving en behoudens goedkeuring
van de betrokken Regeringen de verwerving van die onroerende
goederen nodig voor het vestigen van inrichtingen van de
Organisatie, aangemerkt als van algemeen nut. Hieraan zijn de
rechtsgevolgen verbonden die de nationale wetgeving aan ont-
eigeningen ten algemenen nutte verbindt. Indien omtrent de eerder
bedoelde verwervingen geen overeenstemming tussen de partijen
kan worden bereikt, kunnen de bevoegde autoriteiten van de
betrokken Staat terzake overeenkomstig hun nationale wetgeving
de onteigeningsprocedure ten algemenen nutte toepassen.

2. Sur le territoire des Parties contractantes où la procédure
visée au paragraphe précédent n'existe pas, l'Organisation peut
bénéficier des procédures d'acquisition forcée utilisables au profit
de l'aviation civile et des télécommunications.

2. Op het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen waar
de in het voorgaande lid bedoelde procedure niet bestaat, kunnen
de procedures tot vordering waarvan gebruik kan worden gemaakt
in het belang van de burgerluchtvaart en de telecommunicatie, ten
behoeve van de Organisatie worden aangewend.

3. Les Parties contractantes reconnaissent à l'Organisation, pour
les ouvrages et services établis pour son compte sur leurs
territoires respectifs, le bénéfice de l'application des réglementa-
tions nationales relatives aux limitations du droit de propriété
immobilière qui existeraient dans l'intérêt public au profit des
services nationaux pour le même objet et notamment de celles qui
concernent les servitudes d'utilité publique.

3. De Verdragsluitende Partijen kennen aan de Organisatie ten
aanzien van de inrichtingen en ten behoeve van de diensten, voor
haar rekening op hun onderscheiden grondgebieden aangelegd of
ingesteld, het voorrecht toe van toepassing van de nationale
wettelijke regelingen inzake de beperkingen van het eigendoms-
recht van onroerende goederen welke in het openbaar belang
mochten bestaan ten gunste van nationale diensten die hetzelfde
doel beogen en in het bijzonder die regelingen die betrekking
hebben op servituten in het algemeen belang.

4. L'Organisation supportera les frais découlant de l'application
des dispositions du présent article, y compris le montant des
indemnités dues conformément à la législation de l'État sur le
territoire duquel les biens sont situés.

4. De uit de toepassing van de bepalingen van dit artikel
voortvloeiende kosten, met inbegrip van de schadeloosstelling die
overeenkomstig de wetgeving van de Staat op wiens grondgebied
de eigendommen zijn gelegen, verschuldigd is, komen ten laste
van de Organisatie.

Article 17 Artikel 17

Dans l'exercice des tâches prévues à l'alinéa (b) du paragraphe 2
de l'article 2, l'Agence applique les règlements en vigueur sur les
territoires des Parties contractantes et dans les espaces aériens pour
lesquels la fourniture des services de la circulation aérienne leur
est confiée en vertu des accords internationaux auxquels elles sont
parties.

Bij de uitoefening van de in artikel 2, tweede lid, onder (b),
voorziene taken past het Agentschap de regelingen toe die van
kracht zijn op de grondgebieden van de Verdragsluitende Partijen
en in de delen van het luchtruim waarvoor de luchtverkeersdienst-
verlening aan hen is toevertrouwd krachtens de internationale
overeenkomsten bij welke zij partij zijn.

Article 18 Artikel 18

Dans l'exercice des tâches prévues à l'alinéa (b) du paragraphe 2
de l'article 2, et dans la limite des droits conférés aux services de la
circulation aérienne, l'Agence donne aux commandants de bord
toutes instructions nécessaires. Ils sont tenus de s'y conformer,
hormis les cas de force majeure envisagés dans les règlements
mentionnés à l'article précédent.

Bij de uitoefening van de in artikel 2, tweede lid, onder (b),
voorziene taken, en binnen de grenzen van de aan de luchtver-
keersdiensten toegekende bevoegdheden, geeft het Agentschap
alle nodige aanwijzingen aan de gezagvoerders van de lucht-
vaartuigen. Dezen zijn verplicht zich daaraan te houden, behalve
in de gevallen van overmacht als bedoeld in de in het voorgaande
artikel genoemde regelingen.

Article 19 Artikel 19

1. Dans l'exercice des tâches prévues à l'alinéa (e) du
paragraphe 1 de l'article 2, l'Organisation détermine, conformé-
ment aux conditions générales prévues à l'alinéa (d) du
paragraphe 2 de l'article 7, les mesures de régulation nécessaires,
et les communique aux exploitants d'aéronefs et aux services
appropriés de la circulation aérienne. Les Parties contractantes
veillent à ce que les exploitants d'aéronefs, les commandants de
bord et les services appropriés de la circulation aérienne se
conforment à ces mesures, sauf raisons impérieuses de sécurité.

1. Bij de uitoefening van de in artikel 2, eerste lid 1, onder (e),
bedoelde taken stelt de Organisatie, overeenkomstig de in
artikel 7, tweede lid, onder (d), genoemde algemene voorwaarden,
de nodige regelgevende maatregelen vast en deelt deze mede aan
de exploitanten van luchtvaartuigen en de desbetreffende lucht-
verkeersdiensten. De Verdragsluitende Partijen dragen er zorg
voor dat de exploitanten van luchtvaartuigen, de gezagvoerders en
de respectieve luchtverkeersdiensten deze volgen, behoudens
zwaarwegende redenen van veiligheid.
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2. Le respect, par les services de la circulation aérienne d'une
Partie contractante, des conditions générales ou des mesures de
régulation mentionnées au paragraphe 1 du présent article relève
de la responsabilité exclusive de ladite Partie contractante.

2. Het nakomen van de in het eerste lid bedoelde algemene
voorwaarden of regelgevende maatregelen door de luchtverkeers-
diensten van een Verdragsluitende Partij valt onder de uitsluitende
verantwoordelijkheid van deze Verdragsluitende Partij.

3. À la requête de l'Organisation, en cas d'inobservation des
conditions générales ou des mesures de régulation mentionnées au
paragraphe 1 du présent article par un exploitant d'aéronef ou un
commandant de bord, la procédure de poursuite d'un contrevenant
peut être engagée :

3. Op verzoek van de Organisatie kan in geval van het niet
nakomen van de in het eerste lid bedoelde algemene voorwaarden
of regelgevende maatregelen door een exploitant van luchtvaar-
tuigen of gezagvoerder de procedure tot vervolging worden
ingeleid :

(a) par la Partie contractante où l'inobservation a été constatée,
sur son territoire;

(a) door de Verdragsluitende Partij waar de inbreuk is ge-
constateerd, op haar grondgebied;

(b) par l'Organisation conformément aux chefs de compétence
énoncés à l'article 35, si la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la procédure doit être engagée en est d'accord.

(b) door de Organisatie overeenkomstig de in artikel 35 ge-
noemde bevoegdheden, indien de Verdragsluitende Partij op wier
grondgebied de procedure moet worden ingeleid hiermede
instemt.

4. Les Parties contractantes sont tenues d'incorporer dans leur
législation nationale des dispositions assurant le respect des
conditions générales prévues à l'alinéa (d) du paragraphe 2 de
l'article 7.

4. De Verdragsluitende Partijen zijn gehouden in hun nationale
wetgeving bepalingen op te nemen waardoor nakoming van de in
artikel 7, tweede lid, onder (d), bedoelde algemene voorwaarden
mogelijk wordt gemaakt.

Article 20 Artikel 20

Dans l'exercice des tâches prévues à l'alinéa (e) du paragraphe 1
de l'article 2 ainsi que, le cas échéant, des tâches prévues à l'alinéa
(b) du paragraphe 2 de l'article 2, les infractions à la réglementa-
tion de la navigation aérienne commises dans l'espace aérien où
l'Agence exerce ces tâches sont constatées dans les procès-verbaux
par des agents spécialement commissionnés par elle à cet effet,
sans préjudice du droit reconnu par les législations nationales aux
agents des Parties contractantes de constater les infractions de
même nature. Les procès-verbaux visés ci-dessus ont devant les
tribunaux nationaux la même valeur que ceux dressés par les
agents nationaux qualifiés pour constater les infractions de même
nature.

De overtredingen van de luchtvaartwetgeving die zijn begaan in
het luchtruim waarin het Agentschap de taken uitoefent als
voorzien in artikel 2, eerste lid, onder (e) en, in voorkomend geval,
artikel 2, tweede lid, onder (b), worden door speciaal hiervoor
door het Agentschap aangestelde personen in processen-verbaal
geconstateerd, onverminderd het door de nationale wetgevingen
aan de opsporingsambtenaren van de Verdragsluitende Partijen
toegekende recht om overtredingen van dezelfde aard te consta-
teren. De bovengenoemde processen-verbaal hebben voor de
nationale rechter dezelfde waarde als die, welke zijn opgemaakt
door de nationale opsporingsambtenaren die bevoegd zijn om
overtredingen van dezelfde aard te constateren.

Article 21 Artikel 21

1. La circulation des publications et des autres supports
d'information expédiés par l'Organisation ou destinés à celle-ci,
et correspondant à ses activités officielles n'est soumise à aucune
restriction.

1. De verspreiding van geschriften en ander voorlichtingsma-
teriaal dat door of aan de Organisatie wordt verzonden en verband
houdt met haar officiële werkzaamheden, wordt op geen enkele
wijze beperkt.

2. Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses
documents, l'Organisation bénéficie d'un traitement aussi favo-
rable que celui accordé par chaque Partie contractante aux
organisations internationales similaires.

2. Met betrekking tot haar officiële berichtgeving en het
overbrengen van al haar documenten geniet de Organisatie een
behandeling die even gunstig is als die welke elke Verdrag-
sluitende Partij vergelijkbare internationale organisaties doet
genieten.

Article 22 Artikel 22

1. L'Organisation est exonérée sur le territoire des Parties
contractantes, de tous droits et taxes à l'occasion de sa constitution,
de sa dissolution et de sa liquidation.

1. De Organisatie is binnen het grondgebied van de Verdrag-
sluitende Partijen vrijgesteld van alle rechten en belastingen bij
haar oprichting, ontbinding en liquidatie.

2. Elle est exonérée des droits et taxes auxquels donneraient
lieu les acquisitions de biens immobiliers nécessaires à l'accom-
plissement de sa mission.

2. Zij is vrijgesteld van rechten en belastingen die zij
verschuldigd zou kunnen worden bij het verwerven van onroe-
rende goederen welke nodig zijn voor de uitvoering van haar taak.

3. Elle est exonérée de tous impôts directs susceptibles de
s'appliquer à elle-même, ainsi qu'à ses biens, avoirs et revenus.

3. Zij is vrijgesteld van alle directe belastingen welke zouden
kunnen worden geheven ten aanzien van zowel haarzelf, als haar
eigendommen, bezittingen en inkomsten.
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4. Elle est exonérée des perceptions fiscales indirectes que
pourraient entraîner les émissions d'emprunts et dont elle serait
personnellement débitrice.

4. Zij is vrijgesteld van indirecte belastingen welke de uitgiften
van leningen met zich mede zouden kunnen brengen en ten
aanzien waarvan zij persoonlijk als schuldenares aansprakelijk zou
zijn.

5. Elle est exonérée de tout impôt de caractère exceptionnel ou
discriminatoire.

5. Zij is vrijgesteld van elke belasting van uitzonderlijke of
discriminerende aard.

6. Les exonérations prévues au présent article ne s'étendent pas
aux impôts et taxes perçus en rémunération de services d'utilité
générale.

6. De in dit artikel nedergelegde vrijstellingen strekken zich
niet uit tot de belastingen en heffingen die worden geheven als
vergoeding voor algemene door de overheid verrichte diensten.

Article 23 Artikel 23

1. L'Organisation est exonérée de tous droits de douane et taxes
ou redevances d'effet équivalent, autres que des redevances
représentatives de services rendus, et exemptée de toute prohibi-
tion et restriction d'importation ou d'exportation en ce qui concerne
les matériaux, matériels, fournitures et autres objets importés pour
l'usage officiel de l'Organisation et destinés aux immeubles et
installations de l'Organisation ou à son fonctionnement.

1. De Organisatie is vrijgesteld van alle douanerechten en
heffingen van gelijke werking, waaronder niet begrepen kosten-
bijdragen of heffingen wegens verleende diensten, en zij is
ontheven van elk verbod of elke beperking op in- en uitvoer van
grondstoffen, materialen, benodigdheden en andere goederen die
worden ingevoerd voor het officieel gebruik door de Organisatie
en bestemd zijn voor de onroerende goederen en inrichtingen van
de Organisatie of die nodig zijn om haar te doen functioneren.

2. Les marchandises ainsi importées ne peuvent être ni
vendues, ni prêtées ou cédées, soit à titre gratuit soit à titre
onéreux, sur le territoire de la Partie contractante dans laquelle
elles auront été introduites, sauf dans les conditions fixées par le
gouvernement de la Partie contractante intéressée.

2. De aldus ingevoerde goederen mogen binnen het grond-
gebied van de Partij waar zij ingevoerd zijn, noch worden
verkocht, nch uitgeleend of afgestaan, hetzij gratis, hetzij onder
bezwarende titel, behalve onder de voorwaarden welke door de
regering van de betrokken Verdragsluitende Partij zijn vastgesteld.

3. Toutes mesures de contrôle jugées utiles pourront être prises
pour s'assurer que les matériaux, matériels, fournitures et autres
objets indiqués au premier paragraphe et importés à destination de
l'Organisation ont bien été livrés à ladite Organisation et affectés
aux immeubles et installations officiels ou à son fonctionnement.

3. Alle nuttig geachte controlemaatregelen kunnen worden
getroffen om te verzekeren dat grondstoffen, materialen, beno-
digdheden en andere in het eerste lid aangeduide goederen die zijn
ingevoerd ten behoeve van de Organisatie, inderdaad aan ge-
noemde Organisatie zijn afgeleverd en zijn aangewend voor de
officiële onroerende goederen en inrichtingen of nodig zijn om
haar te doen functioneren.

4. L'Organisation est exonérée de tous droits de douane et
exemptée de toute prohibition ou restriction d'importation ou
d'exportation en ce qui concerne les publications visées à
l'article 13 des Statuts ci-annexés.

4. Bovendien is de Organisatie vrijgesteld van alle douane-
rechten en ontheven van elk verbod of elke beperking van in- en
uitvoer, ten aanzien van de publicaties bedoeld in artikel 13 van de
bijgevoegde Statuten.

Article 24 Artikel 24

1. L'Organisation peut détenir toutes devises et avoir des
comptes en toutes monnaies dans la mesure nécessaire à
l'exécution des opérations répondant à son objet.

1. De Organisatie kan alle soorten valuta's bezitten en reke-
ningen aanhouden in alle geldsoorten, voorzover dit nodig is ter
uitvoering van de werkzaamheden die voor het bereiken van haar
doelstelling van belang zijn.

2. Les Parties contractantes s'engagent à lui accorder les
autorisations nécessaires pour effectuer, suivant les modalités
prévues dans les règlements nationaux et accords internationaux
applicables, tous les mouvements de fonds auxquels donneront
lieu la constitution et l'activité de l'Organisation y compris
l'émission et le service des emprunts lorsque l'émission de ces
derniers aura été autorisée par le gouvernement de la Partie
contractante intéressée.

2. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich om haar alle
volmachten te verlenen die nodig zijn om, in overeenstemming
met de desbetreffende nationale voorschriften en internationale
overeenkomsten, alle overboekingen van gelden te verrichten
waartoe de oprichting en de werkzaamheden van de Organisatie
aanleiding kunnen geven, waaronder de uitgifte en aflossing van,
en rentebetaling op leningen, indien de uitgifte hiervan door de
regering van de betrokken Verdragsluitende Partij is toegestaan.

Article 25 Artikel 25

1. L'Agence peut faire appel au concours de personnes
qualifiées ressortissantes des Parties contractantes.

1. Het Agentschap kan een beroep doen op de medewerking
van gekwalificeerde onderdanen van de Verdragsluitende Partijen.

2. Les membres du personnel de l'Organisation ainsi que les
membres de leur famille vivant à leur foyer bénéficient des
exceptions aux dispositions limitant l'immigration et réglant
l'enregistrement des étrangers généralement reconnues aux mem-
bres du personnel des organisations internationales similaires.

2. De personeelsleden van de Organisatie genieten tezamen met
hun inwonende gezinsleden dezelfde vrijstelling van maatregelen
die de immigratie beperken en de inschrijving van vreemdelingen
regelen, die in het algemeen wordt toegekend aan personeelsleden
van vergelijkbare internationale organisaties.
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3. (a) Les Parties contractantes accordent, en période de crise
internationale, aux membres du personnel de l'Organisation et aux
membres de leur famille vivant à leur foyer, les mêmes facilités de
rapatriement que celles reconnues au personnel des autres
organisations internationales.

3. (a) De Verdragsluitende Partijen staan, in tijden van inter-
nationale crisis, de personeelsleden van de Organisatie, evenals
hun inwonende gezinsleden, dezelfde faciliteiten ten aanzien van
repatriëring toe als aan de personeelsleden van andere internatio-
nale organisaties.

(b) Les obligations du personnel de l'Organisation vis-à-vis de
celle-ci ne sont pas affectées par la disposition du (a) ci-dessus.

(b) Het bepaalde in (a) doet geen afbreuk aan de verplichtingen
van het personeel tegenover de Organisatie.

4. Il ne peut être fait exception aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du présent article que pour des motifs tirés
de l'ordre, de la sécurité ou de la santé publics.

4. Van de bepalingen van de leden 1 en 2 van dit artikel kan
slechts worden afgeweken om redenen van openbare orde,
veiligheid of volksgezondheid.

5. Les membres du personnel de l'Organisation : 5. De personeelsleden van de Organisatie :

(a) bénéficient de la franchise des droits et taxes de douane
autres que les redevances ou impositions représentatives de
services rendus, pour l'importation des effets personnels, meubles
et autres objets de ménage usagés qu'ils apportent de l'étranger lors
de leur premier établissement et pour la réexportation de ces
mêmes effets, meubles et objets, lors de la cessation de leurs
fonctions;

(a) zijn vrijgesteld van douanerechten en heffingen, waaronder
niet begrepen bijdragen of heffingen op verleende diensten, op de
invoer van hun persoonlijke bezittingen, meubelen en andere
gebruikte huishoudelijke gebruiksvoorwerpen die zij bij hun eerste
vestiging uit het buitenland meebrengen, alsmede ten aanzien van
de wederuitvoer van deze zelfde bezittingen, meubelen en
voorwerpen bij het beëindigen van hun functie;

(b) peuvent, à l'occasion de leur prise de fonction sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, importer temporaire-
ment en franchise leur voiture automobile personnelle et ensuite,
au plus tard à la fin de leur temps de service, réexporter ce véhicule
en franchise, sous réserve, dans l'une et l'autre hypothèse, des
conditions jugées nécessaires dans tous les cas particuliers, par le
gouvernement de la Partie contractante intéressée;

(b) mogen bij hun indiensttreding op het grondgebied van een
der Verdragsluitende Partijen hun persoonlijk motorrijtuig tijdelijk
vrij van rechten invoeren en vervolgens, uiterlijk aan het einde van
hun diensttijd, vrij van rechten weer uitvoeren, met dien verstande
dat de regering van de betrokken Verdragsluitende Partij zowel ten
aanzien van de invoer als de uitvoer de voorwaarden kan stellen
die zij in elk afzonderlijk geval noodzakelijk acht;

(c) jouissent de l'inviolabilité pour tous leurs papiers et
documents officiels.

(c) genieten onschendbaarheid van al hun officiële stukken en
documenten.

6. Il n'est pas fait obligation aux Parties contractantes d'accor-
der à leurs propres ressortissants les facilités prévues aux (a) et (b)
du paragraphe 5 ci-dessus.

6. De Verdragsluitende Partijen zijn niet verplicht om aan hun
eigen onderdanen de in het vijfde lid, onder (a) en (b), vermelde
faciliteiten te verlenen.

7. Le Directeur général de l'Agence, outre les privilèges,
exemptions et facilités prévus pour le personnel de l'Organisation,
jouit de l'immunité de juridiction pour ses actes, y compris ses
paroles et écrits, accomplis dans le cadre de son activité officielle;
cette immunité n'est pas applicable en cas d'infraction à la
réglementation de la circulation routière ou en cas de dommage
causé par un véhicule lui appartenant ou conduit par lui.

7. De Directeur-generaal van het Agentschap geniet, naast de
voor de personeelsleden van de Organisatie voorziene voor-
rechten, vrijstellingen en faciliteiten, immuniteit van jurisdictie
met betrekking tot handelingen, waaronder begrepen gesproken en
geschreven woorden, door hem in de uitoefening van zijn functie
verricht; deze immuniteit geldt evenwel niet in geval van een
verkeersovertreding, noch in geval van schade veroorzaakt door
een hem toebehorend of door hem bestuurd voertuig.

8. Les gouvernements intéressés prennent toutes mesures utiles
pour assurer la liberté de transfert des salaires nets.

8. De betrokken regeringen nemen alle maatregelen die nodig
zijn om te verzekeren dat de netto-salarissen vrij kunnen worden
overgemaakt.

Article 26 Artikel 26

Les représentants des Parties contractantes, dans l'exercice de
leurs fonctions ainsi qu'au cours de leurs voyages à destination ou
en provenance du lieu de réunion, jouissent de l'inviolabilité pour
tous leurs papiers et documents officiels.

De vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen ge-
nieten in het kader van de uitoefening van hun functies alsmede op
hun reizen naar de plaats van samenkomst en terug onschend-
baarheid van al hun officiële stukken en documenten.

Article 27 Artikel 27

En raison de son régime propre de prévoyance sociale,
l'Organisation, le Directeur général et le personnel de l'Organisa-
tion sont exemptés de toutes contributions obligatoires à des
organismes nationaux de prévoyance sociale, sans préjudice des
arrangements existant entre l'Organisation et une Partie contrac-
tante lors de l'entrée en vigueur du Protocole ouvert à la signature à
Bruxelles en 1997.

De Organisatie, de Directeur-generaal en de personeelsleden
van de Organisatie zijn wegens het eigen stelsel van sociale
verzekering vrijgesteld van alle verplichte bijdragen aan nationale
sociale verzekeringsorganen, onverminderd de bij de inwerking-
treding van het in 1997 te Brussel ter ondertekening opengestelde
Protocol tussen de Organisatie en een Verdragsluitende Partij
bestaande regelingen.
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Article 28 Artikel 28

1. La responsabilité contractuelle de l'Organisation est réglée
par la loi applicable au contrat en cause.

1. De contractuele aansprakelijkheid van de Organisatie wordt
beheerst door de wet die op het betrokken contract van toepassing is.

2. En ce qui concerne la responsabilité non contractuelle,
l'Organisation doit réparer les dommages causés par la faute de ses
organes ou de ses agents dans l'exercice de leurs fonctions dans la
mesure où ces dommages leur sont imputables. La disposition qui
précède n'est pas exclusive du droit à d'autres réparations fondé sur
la législation nationale des Parties contractantes.

2. Wat de niet-contractuele aansprakelijkheid aangaat, moet de
Organisatie de schade veroorzaakt door de schuld van haar
organen of door die van haar personeelsleden in de uitoefening
van hun functies, vergoeden voor zover deze schade aan hen te
wijten is. De voorgaande bepaling laat rechten op andere schade-
vergoedingen die hun grondslag vinden in de nationale wetgeving
van de Verdragsluitende Partijen, onverlet.

Article 29 Artikel 29

1. (a) Les installations de l'Organisation sont inviolables. Les
biens et avoirs de l'Organisation sont exemptés de toute réquisi-
tion, expropriation et confiscation.

1. (a) De inrichtingen van de Organisatie zijn onschendbaar.
De eigendommen en bezittingen van de Organisatie zijn vrijge-
steld van elke vordering, onteigening en inbeslagneming.

(b) Les archives de l'Organisation et tous les papiers et
documents officiels lui appartenant sont inviolables en quelque
endroit qu'ils se trouvent.

(b) De archieven van de Organisatie en alle haar toebehorende
officiële stukken en documenten zijn onschendbaar, ongeacht waar
zij zich bevinden.

2. Les biens et avoirs de l'Organisation ne peuvent être saisis ni
faire l'objet de mesures d'exécution forcée, si ce n'est par décision
de justice. Cette décision de justice ne pourra être prise qu'à la
condition que l'Organisation ait été informée dans un délai
raisonnable de la procédure en question et qu'elle ait pu disposer
de moyens adéquats pour développer sa défense. Toutefois, les
installations de l'Organisation ne peuvent être saisies ni faire l'objet
de mesures d'exécution forcée.

2. De eigendommen en bezittingen van de Organisatie kunnen
niet in beslag worden genomen, noch aan maatregelen van
gedwongen tenuitvoerlegging worden onderworpen, behalve bij
rechterlijke uitspraak. Een rechterlijke uitspraak kan echter alleen
worden gedaan mits de procedure in kwestie de Organisatie binnen
een redelijke termijn ter kennis is gebracht en zij voldoende
gelegenheid tot verweer in rechte heeft gehad. De inrichtingen van
de Organisatie kunnen evenwel niet in beslag worden genomen,
noch aan maatregelen van gedwongen tenuitvoerlegging worden
onderworpen.

3. Toutefois, pour effectuer les enquêtes judiciaires et assurer
l'exécution des décisions de justice sur leur territoire respectif, les
autorités compétentes de l'État du siège et des autres pays où sont
situées ces installations et archives ont accès, après en avoir avisé
le Directeur général de l'Agence, aux installations et archives de
l'Organisation.

3. Evenwel, ten einde gerechtelijke onderzoeken uit te voeren
en de tenuitvoerlegging van de rechterlijke uitspraken op de
respectieve grondgebieden te verzekeren, hebben de bevoegde
autoriteiten van de Staat waar zich de zetel bevindt en van de
andere landen waar inrichtingen en archieven zijn gevestigd, na
kennisgeving aan de Directeur-generaal van het Agentschap,
toegang tot de inrichtingen en archieven van de Organisatie.

Article 30 Artikel 30

1. L'Organisation collabore en tout temps avec les autorités
compétentes des Parties contractantes en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, d'assurer l'observation des règlements
de police, et d'éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les
privilèges, immunités, exemptions ou facilités énumérés dans la
présente Convention.

1. De Organisatie werkt te allen tijde samen met de bevoegde
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen om een goede
rechtsbedeling te vergemakkelijken, het nakomen van politiever-
ordeningen te verzekeren en elk misbruik te voorkomen waartoe
de in dit Verdrag genoemde voorrechten, immuniteiten, vrijstel-
lingen of faciliteiten aanleiding zouden kunnen geven.

2. L'Organisation facilite dans la mesure du possible la
réalisation des travaux d'intérêt public à exécuter sur le territoire
des Parties contractantes à l'intérieur ou dans le voisinage des
immeubles qui lui sont affectés.

2. De Organisatie vergemakkelijkt zoveel mogelijk de totstand-
koming van werken die van algemeen belang zijn en die op het
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen worden uitgevoerd
op of in de nabijheid van de percelen die aan de Organisatie zijn
toegewezen.

Article 31 Artikel 31

Dans l'exercice des tâches prévues à l'alinéa (e) du paragraphe 1
de l'article 2 ainsi que, le cas échéant, des tâches prévues à l'alinéa
(b) du paragraphe 2 de l'article 2 les accords internationaux et les
réglementations nationales relatives à l'accès, au survol et à la
sécurité du territoire des Parties contractantes concernées sont
obligatoires pour l'Agence qui prend toutes mesures nécessaires à
leur application.

Bij de uitoefening van de in artikel 2, eerste lid, onder (e),
voorziene taken en, in voorkomend geval, de in artikel 2, tweede lid,
onder (b), voorziene taken, zijn de internationale overeenkomsten en
de nationale regelingen die betrekking hebben op de toegang tot,
alsmede het overvliegen en de veiligheid van het grondgebied van de
betrokken Verdragsluitende Partijen, bindend voor het Agentschap,
dat alle maatregelen neemt die voor de toepassing van die
overeenkomsten en regelingen noodzakelijk zijn.
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Article 32 Artikel 32

Dans l'exercice des tâches prévues à l'alinéa (e) du paragraphe 1
de l'article 2 ainsi que, le cas échéant, des tâches prévues à l'alinéa
(b) du paragraphe 2 de l'article 2, l'Agence est tenue de donner aux
Parties contractantes qui en formulent la demande toutes les
informations relatives aux aéronefs dont elle a connaissance dans
l'exercice de ses fonctions liées à l'espace aérien de la Partie
contractante concernée, afin de permettre auxdites Parties con-
tractantes concernées de contrôler l'application des accords
internationaux et des réglementations nationales.

Bij de uitoefening van de in artikel 2, eerste lid, onder (e), en, in
voorkomend geval, de in artikel 2, tweede lid, onder (b), voorziene
taken is het Agentschap gehouden om aan de Verdragsluitende
Partijen die daartoe de wens te kennen geven, alle op lucht-
vaartuigen betrekking hebbende inlichtingen te verstrekken waar-
van het uit hoofde van de uitoefening van zijn taak in verband met
het luchtruim van de betrokken Verdragsluitende Partij op de
hoogte is, ten einde de betrokken Verdragsluitende Partijen in staat
te stellen toezicht uit te oefenen op de toepassing van de
internationale overeenkomsten en nationale regelingen.

Article 33 Artikel 33

Les Parties contractantes reconnaissent la nécessité pour
l'Agence de réaliser son équilibre financier, et s'engagent à mettre
à sa disposition les moyens financiers appropriés dans les limites
et conditions définies par la présente Convention et les Statuts de
l'Agence figurant en Annexe I.

De Verdragsluitende Partijen erkennen dat het noodzakelijk is
voor het Agentschap om zijn financieel evenwicht te verzekeren
en verbinden zich ertoe de nodige geldmiddelen ter beschikking te
stellen binnen de door dit Verdrag en de in Bijlage I vervatte
Statuten van het Agentschap vastgelegde grenzen en voorwaarden.

Article 34 Artikel 34

1. Tout différend survenant entre deux Parties contractantes ou
davantage, ou entre une ou plusieurs Parties contractantes et
l'Organisation, au sujet de l'interprétation, de l'application ou de
l'exécution de la présente Convention, notamment en ce qui
concerne son existence, sa validité ou sa résiliation, qui n'aura pu
être réglé dans un délai de six mois par voie de négociations
directes ou par tout autre mode de règlement, est soumis à
l'arbitrage de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye,
conformément au règlement facultatif d'arbitrage de ladite Cour.

1. Ieder geschil tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen
of tussen een of meer Verdragsluitende Partijen en de Organisatie
ten aanzien van de uitlegging, toepassing of tenuitvoerlegging van
dit Verdrag, met inbegrip van zijn bestaan, geldigheid of opzeg-
ging, dat niet binnen een termijn van zes maanden kan worden
opgelost door rechtstreekse onderhandelingen of op enige andere
wijze geregeld, wordt onderworpen aan arbitrage door het
Permanente Hof van Arbitrage te Den Haag, overeenkomstig de
toepasselijke facultatieve regels van genoemd Hof.

2. Le nombre d'arbitres est fixé à trois. 2. Het aantal arbiters is op drie bepaald.

3. L'arbitrage a lieu à La Haye. Le Bureau international de la
Cour permanente d'arbitrage sert de greffe et fournit des services
administratifs suivant les instructions données par la Cour
permanente d'arbitrage.

3. De arbitrage vindt plaats te Den Haag. Het internationaal
Bureau van het Permanente Hof van Arbitrage doet dienst als
griffier en levert administratieve diensten volgens de door het
Arbitragehof gegeven aanwijzingen.

4. Les décisions de la Cour permanente d'arbitrage sont
obligatoires pour les Parties au différend.

4. De uitspraken van het Permanente Hof van Arbitrage zijn
bindend voor de Partijen bij het geschil.

Article 35 Artikel 35

1. Sans préjuger de l'application des dispositions de
l'Annexe IV en matière de recouvrement forcé des redevances de
route, les juridictions des Parties contractantes sont seules
compétentes pour connaître des différends qui pourront naître
entre l'Organisation, représentée par le Directeur général de
l'Agence, et toute personne physique ou morale, relatifs à
l'application des actes émanant de l'Organisation.

1. Onverminderd de toepassing van de bepalingen van
Bijlage IV inzake de invordering in rechte van de « en route »-
heffingen zijn de rechtbanken van de Verdragsluitende Partijen als
enige bevoegd kennis te nemen van de geschillen die kunnen
rijzen tussen de Organisatie, vertegenwoordigd door de Directeur-
generaal van het Agentschap, en elke natuurlijke of rechtspersoon,
in verband met de toepassing van handelingen van de Organisatie.

2. Sans préjuger de l'application des dispositions de
l'Annexe IV en matière de recouvrement forcé des redevances de
route, la procédure est engagée dans la Partie contractante :

2. Onverminderd de toepassing van de bepalingen van
Bijlage IV inzake de invordering in rechte van de « en route »-
heffingen wordt de procedure aanhangig gemaakt op het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partij waar :

(a) où le défendeur a son domicile ou son siège; (a) de gedaagde zijn woonplaats of zetel heeft;

(b) où le défendeur a un établissement commercial si son
domicile ou son siège ne sont pas situés sur le territoire d'une
Partie contractante;

(b) de gedaagde een bedrijf heeft, indien zijn woonplaats of zijn
zetel niet op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij is
gelegen;

(c) où le défendeur possède des avoirs, en l'absence des chefs
de compétence énoncés aux alinéas (a) et (b) ci-dessus;

(c) de gedaagde goederen heeft, bij gebreke van de onder (a) en
(b) genoemde bevoegdheidsgronden;

( 33 ) 3-1339/1 - 2004/2005



(d) où EUROCONTROL a son siège, en l'absence des chefs de
compétence énoncés aux alinéas (a) à (c) ci-dessus.

(d) EUROCONTROL haar zetel heeft, bij gebreke van de
onder (a) tot en met (c) genoemde bevoegdheidsgronden.

Article 36 Artikel 36

1. Les amendements apportés dans les conditions prévues à la
présente Convention, aux Statuts de l'Agence figurant en Annexe I
et aux articles 16 et suivants des dispositions relatives au système
commun de redevances de route figurant en Annexe IV sont
valables et ont effet sur le territoire des Parties contractantes.

1. De wijzigingen die aangebracht worden, onder de in dit
Verdrag voorziene voorwaarden, in de in Bijlage I vervatte
Statuten van het Agentschap en in de artikelen 16 en volgende van
de in Bijlage IV vervatte bepalingen betreffende het gemeen-
schappelijk stelsel van « en route »-heffingen zijn geldig en van
kracht op het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen.

2. Les dispositions fiscales figurant en Annexe III et les
articles 1 à 15 inclus des dispositions relatives au système commun
de redevances de route figurant en Annexe IV ne sont pas
susceptibles de modification par l'Assemblée générale.

2. De in Bijlage III bij dit Verdrag vervatte fiscale bepalingen
en de artikelen 1 tot en met 15 van de in Bijlage IV vervatte
bepalingen betreffende het gemeenschappelijk stelsel van « en
route »-heffingen kunnen niet door de algemene Vergadering
worden gewijzigd.

3. Chaque Partie contractante est liée par l'Annexe IV pour une
durée de cinq ans à compter de l'entrée en vigueur de la présente
Convention. Cette durée de cinq ans est automatiquement
prorogée par périodes de cinq années. La Partie contractante qui
a notifié par écrit à l'Assemblée générale, au moins deux ans avant
l'expiration de la période en cours, qu'elle ne souhaite pas de
prorogation n'est plus liée par l'Annexe IV à l'expiration de cette
période.

3. Elke Verdragsluitende Partij is voor de duur van vijf jaar
door Bijlage IV gebonden, te rekenen vanaf de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag. Deze looptijd wordt stilzwij-
gend met perioden van vijf jaar verlengd. De Verdragsluitende
Partij die de algemene Vergadering ten minste twee jaar voor
beëindiging van de lopende periode schriftelijk mededeelt, geen
verlenging te wensen, is bij beëindiging van deze periode van vijf
jaar niet langer door Bijlage IV gebonden.

4. Les droits et obligations de la Partie contractante se retirant
peuvent être déterminés si nécessaire dans un accord particulier
conclu entre celle-ci et l'Organisation.

4. De rechten en plichten van de terugtredende Verdrags-
luitende Partij kunnen zonodig in een bijzondere, tussen laatst-
genoemde en de Organisatie gesloten overeenkomst worden
vastgelegd.

Cet accord devra être approuvé à l'unanimité des suffrages
exprimés par l'Assemblée générale, la Partie contractante se
retirant ne participant pas au vote.

Deze overeenkomst zal door de algemene Vergadering met
eenparigheid der uitgebrachte stemmen moeten worden goed-
gekeurd, waarbij de terugtredende Verdragsluitende Partij niet aan
de stemming deelneemt.

5. La Partie contractante qui n'est plus liée par l'Annexe IV peut
à tout moment notifier à l'Assemblée générale, par écrit, son
souhait d'être liée à nouveau par les dispositions de l'Annexe IV.
La Partie contractante en question est à nouveau liée par
l'Annexe IV six mois à compter du jour où l'Assemblée générale,
statuant à l'unanimité des suffrages exprimés des Parties contrac-
tantes participant au système commun, aura accepté cette
demande. Ladite Partie contractante est liée par l'Annexe IV pour
une durée de cinq ans à compter du jour où elle est à nouveau liée
par l'Annexe IV. Cette durée est prorogée automatiquement dans
les mêmes conditions que celles énoncées au paragraphe 3 ci-
dessus.

5. De Verdragsluitende Partij die niet langer door Bijlage IV is
gebonden, kan de algemene Vergadering op ongeacht welk
moment schriftelijk verzoeken opnieuw onder de bepalingen van
Bijlage IV te vallen. De betrokken Verdragsluitende Partij is zes
maanden na de datum waarop de algemene Vergadering de
bedoelde aanvraag met eenparigheid van de door de aan het
gemeenschappelijk systeem deelnemende Verdragsluitende Par-
tijen uitgebrachte stemmen heeft aanvaard, opnieuw door
Bijlage IV gebonden. De betrokken Verdragsluitende Partij is
voor de duur van vijf jaar door Bijlage IV gebonden te rekenen
vanaf de datum waarop zij opnieuw door Bijlage IV is gebonden.
Deze looptijd wordt stilzwijgend verlengd op dezelfde voorwaar-
den als onder het derde lid vermeld.

Article 37 Artikel 37

Les Parties contractantes s'engagent à faire bénéficier l'Agence
des dispositions légales en vigueur visant à sauvegarder la
continuité des services d'utilité générale nécessaires pour le bon
fonctionnement des services opérationnels.

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich om het Agentschap
te laten profiteren van de van kracht zijnde wettelijke bepalingen
die ten doel hebben de continuïteit te garanderen van de openbare
diensten die noodzakelijk zijn voor het goed functioneren van de
operationele diensten.

Article 38 Artikel 38

1. La présente Convention, telle qu'amendée par le Protocole
du 12 février 1981, puis par le Protocole ouvert à la signature à
Bruxelles en 1997, est prorogée pour une durée indéterminée.

1. Dit Verdrag, zoals gewijzigd door het Protocol van 12 febru-
ari 1981 en vervolgens door het in 1997 te Brussel ter onderteke-
ning opengestelde Protocol wordt voor onbepaalde duur verlengd.

2. Après que la Convention ainsi prorogée aura été en vigueur
pendant vingt ans, toute Partie contractante pourra mettre fin en ce

2. Nadat het aldus verlengde Verdrag gedurende twintig jaar
van kracht is geweest, kan elke Verdragsluitende Partij de
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qui la concerne à l'application de la Convention par une
notification écrite au gouvernement du Royaume de Belgique
qui en avisera les gouvernements des autres États contractants.

toepassing ervan voor zover het haar betreft beëindigen door
schriftelijke kennisgeving aan de regering van het Koninkrijk
België welke de regeringen van de overige bij het Verdrag Partij
zijnde Staten van deze kennisgeving mededeling doet.

La décision de retrait prendra effet à la fin de l'année suivant
celle au cours de laquelle le retrait a été notifié, à condition que
l'accord particulier prévu au paragraphe 3 ci-dessous ait été conclu
à cette date. A défaut, la décision de retrait prendra effet à la date
fixée dans ledit accord particulier.

Het besluit tot terugtreding gaat in aan het eind van het
begrotingsjaar volgend op het jaar waarin van de terugtreding
kennis is gegeven, mits de in het derde lid bedoelde bijzondere
overeenkomst op deze datum is gesloten. Bij gebreke hiervan gaat
het besluit tot terugtreding in op de in genoemde bijzondere
overeenkomst vermelde datum.

3. Les droits et obligations, notamment en matière financière,
de la Partie contractante se retirant seront déterminés dans un
accord particulier conclu entre celle-ci et l'Organisation.

3. De rechten en plichten, met name op het financiële vlak, van
de terugtredende Verdragsluitende Partij worden in een bijzondere,
tussen laatstgenoemde en de Organisatie te sluiten overeenkomst
vastgelegd.

Cet accord devra être approuvé à l'unanimité des suffrages
exprimés par l'Assemblée générale, la Partie contractante se
retirant ne participant pas au vote.

Deze overeenkomst dient met eenparigheid van de uitgebrachte
stemmen door de algemene Vergadering te worden aanvaard,
waarbij de terugtredende Partij niet aan de stemming deelneemt.

4. L'Organisation peut être dissoute si le nombre des Parties
contractantes se réduit à moins de 50% des Parties signataires du
Protocole de 1997 précité, sous réserve d'une décision de
l'Assemblée générale statuant à l'unanimité des suffrages expri-
més.

4. De Organisatie kan worden ontbonden indien het aantal
Verdragsluitende Partijen terugloopt tot minder dan 50% van de
Staten die eerdergenoemd Protocol van 1997 hebben ondertekend,
met inachtneming van een besluit van de algemene Vergadering
dat met eenparigheid van de uitgebrachte stemmen is aangenomen.

5. Si, en application de ce qui précède, l'Organisation est
dissoute, sa personnalité et sa capacité juridiques, au sens de
l'article 4, subsistent pour les besoins de sa liquidation.

5. Indien de Organisatie met toepassing van het vorenstaande
wordt ontbonden, blijven haar rechtspersoonlijkheid en hande-
lingsbevoegdheid in de zin van artikel 4 bestaan ten dienste van
haar liquidatie.

Article 39 Artikel 39

1. L'adhésion à la présente Convention, telle qu'amendée par le
Protocole du 12 février 1981 et par le Protocole ouvert à la
signature à Bruxelles en 1997, de tout État non signataire de ce
dernier Protocole, est subordonnée à l'accord de l'Assemblée
générale statuant à l'unanimité des suffrages exprimés.

1. Toetreding tot dit Verdrag, zoals gewijzigd door het Protocol
van 12 februari 1981, en vervolgens door het in 1997 te Brussel ter
ondertekening opengestelde Protocol, door elke Staat die voor-
noemd Protocol niet ondertekend heeft, is onderworpen aan de
goedkeuring van de algemene Vergadering, die wordt verleend
met eenparigheid van de uitgebrachte stemmen.

2. La décision d'accepter l'adhésion est notifiée à l'État non
signataire par le Président de l'Assemblée générale.

2. Het besluit de toetreding te aanvaarden wordt aan de niet-
ondertekenende Staat medegedeeld door de voorzitter van de
algemene Vergadering.

3. L'instrument d'adhésion est déposé auprès du gouvernement
du Royaume de Belgique qui en avisera les gouvernements des
autres États signataires et adhérents.

3. De akte van toetreding wordt nedergelegd bij de regering van
het Koninkrijk België, die de regeringen van de andere onder-
tekenende en toetredende Staten hiervan in kennis zal stellen.

4. L'adhésion prendra effet le premier jour du deuxième mois
suivant le dépôt de l'instrument d'adhésion.

4. De toetreding wordt van kracht op de eerste dag van de
tweede maand volgende op de nederlegging van de akte van
toetreding.

Article 40 Artikel 40

1. L'adhésion à la présente Convention, telle qu'amendée par le
Protocole du 12 février 1981 et par le Protocole ouvert à la
signature à Bruxelles en 1997, est ouverte aux organisations
régionales d'intégration économique, aux conditions dont convien-
dront les Parties contractantes et ces organisations, dont un ou
plusieurs États signataires sont membres, ces conditions devant
figurer dans un Protocole additionnel à la Convention.

1. Toetreding tot dit Verdrag, zoals gewijzigd door het Protocol
van 12 februari 1981, en vervolgens door het in 1997 te Brussel ter
ondertekening opengestelde Protocol, staat open voor regionale
Organisaties voor economische integratie, volgens tussen de
Verdragsluitende Partijen en deze Organisaties, waarvan een of
meer Ondertekenende Staten lid zijn, overeen te komen en in een
Additioneel Protocol bij het Verdrag op te nemen voorwaarden.

2. L'instrument d'adhésion est déposé auprès du gouvernement
du Royaume de Belgique, qui en avisera les autres Parties.

2. De akte van toetreding wordt nedergelegd bij de regering van
het Koninkrijk België, die de andere Partijen hiervan in kennis zal
stellen.

3. L'adhésion d'une organisation régionale d'intégration écono-
mique prendra effet le premier jour du deuxième mois suivant le

3. De toetreding van een regionale Organisatie voor economi-
sche integratie wordt van kracht op de eerste dag van de tweede
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dépôt de l'instrument d'adhésion, pour autant que le Protocole
additionnel mentionné au paragraphe 1 soit entré en vigueur.

maand volgende op de nederlegging van de akte van toetreding,
mits het in het eerste lid bedoelde Additioneel Protocol reeds van
kracht is geworden.

Le présent dispositif coordonné de la Convention et ses Annexes
sont établis en langues allemande, anglaise, bulgare, croate,
danoise, espagnole, française, grecque, hongroise, italienne,
néerlandaise, norvégienne, portugaise, roumaine, slovaque, slo-
vène, suédoise, tchèque et turque. En vertu de la clause finale de la
Convention internationale de coopération pour la sécurité de la
navigation aérienne « EUROCONTROL» du 13 décembre 1960,
de la clause finale du Protocole du 12 février 1981 amendant
ladite Convention, ainsi que de la clause finale du Protocole
ouvert à la signature à Bruxelles en 1997 et coordonnant ladite
Convention suite aux différentes modifications intervenues, le texte
en langue française fera foi en cas de divergence entre les textes.

Dit geconsolideerd dispositief van het Verdrag en zijn Bijlagen
is opgemaakt in de Duitse, Engelse, Bulgaarse, Kroatische,
Deense, Spaanse, Franse, Griekse, Hongaarse, Italiaanse, Neder-
landse, Noorse, Portugese, Roemeense, Slowaakse, Sloveense,
Zweedse, Tsjechische en Turkse taal. Krachtens de slotclausule
van het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang
van de veiligheid van de luchtvaart « EUROCONTROL» van
13 december 1960, de slotclausule van het Protocol van
12 februari 1981 tot wijziging van bovengenoemd Verdrag,
evenals de slotclausule van het in 1997 te Brussel ter onderteke-
ning opengestelde Protocol tot CONSOLIDATIE van boven-
genoemd Verdrag, zoals meermalen gewijzigd, is in geval van
afwijking tussen de teksten de Franse tekst doorslaggevend.
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ANNEXE I BIJLAGE I

STATUTS DE L'AGENCE STATUTEN VAN HET AGENTSCHAP

Statuts de l'Agence Statuten van het Agentschap

Article 1 Artikel 1

1. L'Agence est l'organe chargé d'atteindre les objectifs et
d'exécuter les tâches énoncés par la Convention ou fixés par
l'Assemblée générale ou par le Conseil et leurs organes subsidiai-
res. Elle établit et soumet aux organes compétents des propositions
relatives à l'exercice de leurs fonctions et à l'exécution de leurs
tâches ainsi qu'aux autres tâches déléguées à l'Organisation. Elle
prête également assistance à l'Assemblée générale et au Conseil
ainsi qu'à leurs organes subsidiaires dans l'exécution de leurs
fonctions de surveillance.

1. Het Agentschap vormt het orgaan dat belast is met het
bereiken van de doeleinden en het uitvoeren van de in het Verdrag
genoemde of door de algemene Vergadering of door de Raad en
hun ondergeschikte organen vastgestelde taken. Het stelt voor-
stellen op en legt deze voor aan de daarvoor in aanmerking
komende organen inzake de uitoefening van de onderscheiden
functies en taken van deze organen alsook de andere aan de
Organisatie gedelegeerde taken. Het verleent eveneens bijstand
aan de algemene Vergadering en de Raad en hun ondergeschikte
organen voor de uitvoering van hun toezichthoudende functies.

2. Dans l'exercice de ses fonctions, l'Agence peut se faire
assister, lorsque cela est nécessaire, par des experts civils et
militaires désignés par les États ou les organisations de fourniture
de services concernées.

2. Bij de uitoefening van zijn taken kan het Agentschap zich
indien nodig laten bijstaan door burger- en militaire deskundigen,
benoemd door de Staten, of door de betrokken dienstverlenende
organisaties.

3. L'Agence sert de point de centralisation de la coopération et
de la coordination intergouvernementales dans le domaine de la
navigation aérienne. Elle soumet des propositions et apporte
l'appui nécessaire à la convergence vers un système européen
uniforme de gestion de la circulation aérienne et à sa mise en
œuvre.

3. Het Agentschap dient als centrum voor de intergouverne-
mentele samenwerking en coördinatie op het gebied van de
luchtvaart. Het legt voorstellen voor en levert de nodige onder-
steuning bij de convergentie naar en de tenuitvoerlegging van een
uniform Europees luchtverkeersbeveiligingssysteem.

4. Elle fournit en particulier des services de réglementation,
d'information, d'appui et de conseil aux Parties contractantes, et
sur la base d'accords conclus en application de l'article 2 de la
Convention, à des organisations internationales reconnues et à des
États non contractants.

4. Het verleent met name diensten op het stuk van regelgeving,
informatie, ondersteuning en advies aan de Verdragsluitende
Partijen en, op grond van krachtens artikel 2 van het Verdrag
gesloten overeenkomsten, aan de erkende internationale organisa-
ties en aan niet bij het Verdrag Partij zijnde Staten.

5. En particulier, l'Agence : 5. Het Agentschap zal met name :

(a) coordonne les plans de réalisation des Parties contractantes
pour assurer la convergence vers un système européen uniforme de
gestion de la circulation aérienne;

(a) de implementatieplannen van de Verdragsluitende Partijen
coördineren ten einde de convergentie naar een uniform Europees
luchtverkeersbeveiligingssysteem te verzekeren;

(b) examine les questions relevant du domaine de la navigation
aérienne étudiées par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale (OACI) ou d'autres organisations internationales traitant de
l'aviation civile, et coordonne et soumet des amendements aux
documents de l'OACI;

(b) bij de Internationale burgerluchtvaart-organisatie (ICAO) en
andere bij de burgerluchtvaart betrokken internationale organisa-
ties in studie zijnde kwesties onderzoeken en wijzigingen in
ICAO-documenten voorleggen;

(c) élabore des propositions de plans détaillés visant à
l'harmonisation et à l'intégration des services et systèmes de la
circulation aérienne, en particulier les éléments au sol et de bord
des systèmes de navigation aérienne des Parties contractantes, en
vue d'établir un système européen uniforme de gestion de la
circulation aérienne;

(c) voorstellen ontwikkelen voor een gedetailleerde planning
voor de harmonisering en integratie van de luchtverkeersdienst-
verlening en systemen voor luchtverkeersbeveiliging, inzonder-
heid de grond- en boordelementen van systemen voor luchtver-
keersbeveiliging van de Verdragsluitende Partijen met het oog op
het instellen van een uniform Europees luchtverkeersbeveiligings-
systeem;

(d) élabore des propositions relatives au mécanisme de plani-
fication et d'organisation stratégiques des routes et des structures
d'appui de l'espace aérien en coordination avec des experts civils et
militaires désignés par les États;

(d) voorstellen ontwikkelen met betrekking tot het mechanisme
voor de strategische planning en organisatie van routes en
ondersteunende luchtruimtestructuren, in coördinatie met door de
Staten aangewezen burger- en militaire deskundigen;

(e) élabore des propositions aux fins d'harmonisation des
réglementations applicables aux services de la circulation aérienne,
élabore des politiques coordonnées ou communes pour améliorer
la gestion de la circulation aérienne sur le site et aux alentours des
aéroports et favorise l'amélioration de l'efficacité et de la souplesse
d'utilisation de l'espace aérien entre usagers civils et militaires;

(e) voorstellen ontwikkelen ter harmonisering van de regel-
geving op het gebied van luchtverkeersdienstverlening, gecoördi-
neerde of gemeenschappelijke beleidslijnen ter verbetering van de
luchtverkeersbeveiliging op en nabij luchtvaartterreinen ontwik-
kelen en de vergroting van de efficiëntie en flexibiliteit bij het
luchtruimtegebruik door burger- en militaire gebruikers onder-
steunen;

(f) fait des propositions ou joue un rôle consultatif dans tous les
aspects de la politique générale et de la planification. Son champ
d'action n'est pas limité à la gestion du trafic aérien en route, mais

(f) voorstellen doen of een adviserende rol spelen ten aanzien
van alle beleids- en planningaspecten. De reikwijdte van zijn
activiteiten is niet beperkt tot « en route »-luchtverkeersbeveiliging

( 37 ) 3-1339/1 - 2004/2005



élargi à une approche « de porte à porte » intégrée de la gestion du
trafic aérien. Elle bénéficie de l'assistance des experts nationaux
pour élaborer des propositions en la matière;

doch verruimd tot een geïntegreerde « gate-to-gate »-benadering
van de luchtverkeersbeveiliging. Bij de voorbereiding van be-
doelde voorstellen wordt het Agentschap door nationale deskun-
digen bijgestaan;

(g) étudie et promeut des mesures visant à l'amélioration de
l'efficacité et du rendement dans le domaine de la navigation
aérienne;

(g) maatregelen bestuderen en bevorderen ter verbetering van
het rendement en de doeltreffendheid op het stuk van de
luchtvaart;

(h) élabore des critères, des procédures et des méthodes
communs pour assurer une efficacité et une qualité maximales
des systèmes de gestion du trafic aérien et des services de la
circulation aérienne;

(h) gemeenschappelijke criteria, procedures en methoden ont-
wikkelen ter verzekering van de hoogste efficiëntie en kwaliteit
van luchtverkeersdienstverlening en de systemen voor luchtver-
keersbeveiliging;

(i) coordonne les programmes de recherche, de développement,
d'essai et d'évaluation (RDTE) des organisations nationales de
gestion du trafic aérien, notamment la collecte et la diffusion des
résultats;

(i) onderzoek-, test-, ontwikkelings- en proefprogramma's
coördineren ten behoeve van nationale luchtverkeersbeveiligings-
organisaties, met inbegrip van het vergaren en verspreiden van de
resultaten;

(j) réalise des études, essais et travaux de recherche appliquée
communs, ainsi que d'autres développements techniques;

(j) gemeenschappelijke studies, tests en toegepast onderzoek
uitvoeren en zich voorts bezighouden met andere technische
ontwikkelingen;

(k) définit, conçoit, met au point, valide et organise la
réalisation d'un système uniforme de gestion de la circulation
aérienne en Europe, sous l'égide du Conseil.

(k) een uniform Europees luchtverkeersbeveiligingssysteem
onder auspiciën van de Raad omschrijven, ontwerpen, ontwik-
kelen, valideren en de implementatie ervan organiseren.

6. Lorsqu'elle assure des services de navigation aérienne,
l'Agence a pour mission :

6. Wanneer het Agentschap belast is met luchtverkeersdienst-
verlening heeft het als oogmerk :

(a) d'éviter les abordages entre aéronefs; (a) botsingen tussen luchtvaartuigen te voorkomen;

(b) d'assurer l'écoulement ordonné et rapide de la circulation
aérienne;

(b) een ordelijk en snel verloop van het luchtverkeer te
verzekeren;

(c) de fournir les avis et les renseignements utiles à l'exécution
sûre et efficace des vols;

(c) adviezen en inlichtingen te verschaffen die dienstig zijn
voor de veilige en efficiënte uitvoering van de vluchten;

(d) d'alerter les organes appropriés lorsque les aéronefs ont
besoin de l'aide des services de recherche et de sauvetage, et de
prêter à ces organes le concours nécessaire.

(d) de daarvoor in aanmerking komende instanties te waar-
schuwen indien luchtvaartuigen de hulp van de opsporings- en
reddingsdiensten nodig hebben, en aan deze instanties de nodige
bijstand te verlenen.

7. L'Agence travaille en étroite collaboration avec les organi-
sations d'usagers, afin de satisfaire le plus efficacement et le plus
économiquement possible les besoins de l'aviation civile. Elle
travaille en étroite collaboration avec les autorités militaires afin de
satisfaire dans les mêmes conditions les besoins particuliers de
l'aviation militaire.

7. Het Agentschap werkt nauw samen met de gebruikers-
organisaties om zo efficiënt en economisch mogelijk in de
behoeften van de burgerluchtvaart te voorzien. Het werkt nauw
samen met de militaire autoriteiten ten einde volgens dezelfde
voorwaarden in de bijzondere behoeften van de militaire lucht-
vaart te voorzien.

8. Pour l'exercice de sa mission, l'Agence peut notamment
construire et exploiter les bâtiments et installations qui lui sont
nécessaires. Elle fait toutefois appel aux services techniques
nationaux et utilise les installations nationales existantes chaque
fois que cela se justifie d'un point de vue technique et économique,
afin d'éviter tout double emploi.

8. Voor de uitoefening van zijn taak kan het Agentschap onder
andere de gebouwen en installaties die het nodig heeft, oprichten
en exploiteren. Ten einde overlapping te vermijden doet het echter
een beroep op de nationale technische diensten en gebruikt het de
bestaande nationale installaties telkens wanneer zulks vanuit
technisch en economisch oogpunt gerechtvaardigd is.

Article 2 Artikel 2

1. Sous réserve des pouvoirs reconnus à l'Assemblée générale
et au Conseil, l'Agence est administrée par un Directeur général
qui bénéficie d'une large autonomie de gestion pour la mise en
place, l'utilisation et le bon fonctionnement des moyens techni-
ques, financiers et en personnel mis à sa disposition. Il prend à ce
titre les initiatives qu'il juge nécessaires pour remplir ses
obligations.

1. Onder voorbehoud van de bevoegdheden die aan de
algemene Vergadering en aan de Raad zijn toegekend, wordt het
Agentschap geleid door een Directeur-generaal die bij zijn beheer
een grote onafhankelijkheid geniet wat betreft de invoering, het
gebruik en het behoorlijk functioneren van de hem ter beschikking
gestelde technische, financiële en personele middelen. Uit dien
hoofde neemt hij de naar zijn oordeel noodzakelijke initiatieven
om aan zijn verplichtingen te voldoen.

2. Néanmoins, le Directeur général doit, en vue de les
soumettre à l'approbation du Conseil, conformément aux dispo-
sitions de la Convention :

2. Niettemin dient de Directeur-generaal, met het oog op
voorlegging aan de Raad, ter goedkeuring overeenkomstig het
bepaalde in het Verdrag :
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(a) élaborer des programmes de travail annuel et quinquennal
faisant état des incidences sur l'évolution des coûts et des taux
unitaires;

(a) vijfjaren- en jaarlijkse werkprogramma's op te stellen, onder
vermelding van de consequenties voor de kostenontwikkeling en
de tarieven per eenheid van heffing;

(b) établir le plan financier quinquennal et le budget y compris
les obligations financières et, dans les conditions prévues à
l'Annexe IV, les taux unitaires et les tarifs;

(b) het financieel vijfjarenplan en de begroting met inbegrip
van de financiële verplichtingen en, op de voorwaarden bedoeld in
Bijlage IV, de tarieven per eenheid van heffing en de trans-
atlantische tarieven vast te stellen;

(c) présenter au Conseil un rapport annuel sur les activités et la
situation financière de l'Organisation;

(c) aan de Raad een jaarverslag over de werkzaamheden en
financiële situatie van de Organisatie voor te leggen;

(d) présenter les principes qui régissent la structure générale de
l'Agence, les détails de cette structure relevant de la seule
responsabilité du Directeur général.

(d) de beginselen waaraan de algemene structuur van het
Agentschap is onderworpen voor te leggen, waarbij de bijzonder-
heden van deze structuur uitsluitend onder de verantwoordelijk-
heid van de Directeur-generaal vallen.

3. En outre, le Directeur général : 3. De Directeur-generaal dient bovendien :

(a) présente des comptes rendus à échéance régulière et sollicite
des instructions du Conseil chaque fois que les objectifs risquent
de ne pas être atteints, que les délais ou plafonds financiers
risquent d'être dépassés, ou en cas de modifications importantes
apportées aux programmes;

(a) met regelmatige tussenpozen verslagen voor te leggen en de
Raad om aanwijzingen te vragen telkens wanneer de doeleinden
niet gehaald dreigen te worden, de streefdata of financiële plafonds
overschreden dreigen te worden of in geval van belangrijke
wijzigingen in de programma's.

(b) négocie les accords prévus à l'article 2 de la Convention
dans le cadre des directives émises par le Conseil.

(b) te onderhandelen over de overeenkomsten bedoeld in
artikel 2 van het Verdrag in het kader van de door de Raad
gegeven richtlijnen.

Article 3 Artikel 3

Le Directeur général élabore, et soumet à l'approbation du
Conseil, le règlement des marchés portant sur :

De Directeur-generaal stelt, met het oog op voorlegging aan de
Raad, het contractenreglement op dat betrekking heeft op :

(a) la passation des marchés pour la fourniture de biens et de
services à l'Organisation;

(a) de levering van goederen en het verlenen van diensten aan
de Organisatie;

(b) la fourniture de biens et de services par l'Organisation; (b) de levering van goederen en het verlenen van diensten door
de Organisatie;

(c) la vente ou la cession d'actifs excédentaires. (c) de verkoop of overdracht van overtollige goederen.

Article 4 Artikel 4

Le Directeur général élabore, et soumet à l'approbation du
Conseil, le règlement financier qui fixe notamment les conditions
régissant le versement des contributions nationales, ainsi que les
conditions de recours à l'emprunt par l'Agence, et veille à la bonne
gestion financière, y compris l'audit interne.

De Directeur-generaal stelt het Financieel reglement op, dat aan
de goedkeuring van de Raad wordt onderworpen en onder meer
bepaalt zowel op welke wijze de nationale bijdragen gestort
moeten worden als onder welke voorwaarden het Agentschap
leningen kan opnemen, en voorts toeziet op het gezonde financiële
beheer, met inbegrip van de interne controle.

Article 5 Artikel 5

1. Sans préjudice du droit pour les Parties contractantes de
présenter des propositions, le Directeur général élabore et soumet à
l'approbation du Conseil le Statut administratif du personnel de
l'Agence :

1. Onverminderd het recht van de Verdragsluitende Partijen
voorstellen voor te leggen, stelt de Directeur-generaal het
administratief Statuut van het personeel van het Agentschap op
en onderwerpt dit aan de goedkeuring van de Raad;

(a) celui-ci comporte notamment des dispositions relatives à la
nationalité du personnel, aux procédures et aux principes pour la
sélection et le recrutement, aux barèmes de traitement, aux
pensions, à l'impôt interne, aux incompatibilités, au secret
professionnel et à la continuité du service;

(a) het dient met name bepalingen te bevatten die betrekking
hebben op de nationaliteit van het personeel, de selectie- en
aanwervingsprocedures en -beginselen, salarisschalen, pensioe-
nen, de interne belasting, onverenigbare functies, beroepsgeheim
en het ononderbroken functioneren van de dienst;

(b) le recrutement du personnel de l'Agence s'effectue parmi les
ressortissants des Parties contractantes. Du personnel d'États non-
contractants peut être employé dans le cadre des accords prévus au

(b) de aanwerving van het personeel van het Agentschap
geschiedt onder onderdanen van de Verdragsluitende Partijen. In
het kader van toepassing van de in artikel 2, derde lid, van het
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paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention, ou dans des cas
exceptionnels sur décision dûment motivée du Directeur général.

Verdrag genoemde overeenkomsten, dan wel in uitzonderlijke
gevallen krachtens een naar behoren gemotiveerd besluit van de
Directeur-generaal kan personeel uit niet bij het Verdrag Partij
zijnde Staten worden tewerkgesteld.

2. Le Tribunal administratif de l'Organisation internationale du
Travail est seul compétent pour connaître des litiges opposant
l'Organisation et le personnel de l'Agence, à l'exclusion de toute
autre juridiction, nationale ou internationale.

2. De administratieve Rechtbank van de Internationale Arbeids-
organisatie is met uitsluiting van alle nationale of internationale
rechtbanken bevoegd uitspraak te doen over alle geschillen tussen
de Organisatie en het personeel van het Agentschap.

Article 6 Artikel 6

1. Le Directeur général est nommé pour un mandat de cinq ans,
par l'Assemblée générale à la majorité pondérée, sous réserve que
cette majorité atteigne les trois-quarts des suffrages pondérés
exprimés, selon la pondération prévue à l'article 11 de la
Convention, et au moins trois-quarts des Parties contractantes
exprimant un suffrage. Son mandat est renouvelable une fois dans
les mêmes conditions. Le Statut du Directeur général est approuvé
par le Conseil.

1. De Directeur-generaal wordt voor een termijn van vijf jaar
benoemd door de algemene Vergadering met meerderheid van de
uitgebrachte stemmen, mits die meerderheid drie vierden van de
uitgebrachte gewogen stemmen vertegenwoordigt overeenkomstig
de in artikel 11 van het Verdrag bedoelde weging en ten minste
drie vierden van de stemuitbrengende Verdragsluitende Partijen.
Hij is op dezelfde wijze eenmaal herbenoembaar. Het Statuut van
de Directeur-generaal wordt door de Raad goedgekeurd.

2. Le Directeur général représente l'Organisation en justice et
dans tous les actes de la vie civile.

2. De Directeur-generaal vertegenwoordigt de Organisatie in en
buiten rechte.

3. En outre, conformément aux politiques arrêtées par l'Assem-
blée générale et le Conseil, le Directeur général :

3. Bovendien kan de Directeur-generaal, overeenkomstig de
door de Algemene Vergadering en de Raad vastgestelde beleids-
lijnen :

(a) peut nommer les membres du personnel et mettre fin à leurs
services dans les conditions prévues au Statut administratif du
personnel; la nomination pour un mandat de cinq ans en règle
générale, renouvelable une fois, à des fonctions de grade A1 et A2
est soumise à l'approbation du Conseil;

(a) de personeelsleden benoemen en hen uit hun dienstverband
ontslaan overeenkomstig het bepaalde in het Personeelsstatuut; de
eenmaal verlengbare benoeming voor een ambtstermijn van vijf
jaar in functies in de rangen A1 en A2 is onderworpen aan de
goedkeuring van de Raad;

(b) peut contracter des emprunts aux conditions prescrites par
le règlement financier et dans les limites fixées à cet effet par le
Conseil;

(b) overeenkomstig de bepalingen van het Financieel reglement
en binnen de daartoe door de Raad gestelde grenzen leningen
aangaan;

(c) peut passer des contrats conformément au règlement des
marchés visé à l'article 3 et dans les limites fixées à cet effet par le
Conseil;

(c) contracten sluiten overeenkomstig de bepalingen van het in
artikel 3 bedoelde contractenreglement en binnen de daartoe door
de Raad gestelde grenzen.

(d) élabore et soumet à l'approbation du Conseil le règlement de
protection des données prévu à l'alinéa (l) du paragraphe 2 de
l'article 7 de la Convention;

(d) de in artikel 7, tweede lid, van het Verdrag bedoelde
regeling inzake gegevensbescherming opstellen en ter goedkeu-
ring aan de Raad voorleggen;

(e) élabore et soumet à l'approbation du Conseil les règles et
procédures applicables aux normes, spécifications et pratiques
relatives aux systèmes et services de gestion de la circulation
aérienne.

(e) de regels en procedures die van toepassing zijn op normen,
specificaties en praktijken met betrekking tot luchtverkeersdienst-
verlening en systemen voor luchtverkeersbeveiliging opstellen en
ter goedkeuring aan de Raad voorleggen.

4. Le Directeur général s'acquitte de ces fonctions sans en
référer préalablement au Conseil, mais tient ce dernier informé de
toutes les mesures prises en vertu des pouvoirs précités.

4. De Directeur-generaal oefent bovengenoemde functies uit
zonder vooroverleg met de Raad, doch houdt de Raad op de
hoogte van de in de uitoefening van bovengenoemde bevoegd-
heden genomen maatregelen.

5. Le Conseil détermine les conditions dans lesquelles le
Directeur général peut être remplacé en cas d'empêchement.

5. De Raad stelt de voorwaarden vast waarop de Directeur-
generaal bij diens verhindering wordt vervangen.

Article 7 Artikel 7

1. Le budget doit être équilibré en recettes et dépenses. 1. De begroting moet qua uitgaven en ontvangsten in even-
wicht zijn.

Toutes les recettes et dépenses de l'Agence doivent faire l'objet
de prévisions pour chaque exercice budgétaire.

Alle ontvangsten en uitgaven van het Agentschap moeten voor
elk begrotingsjaar worden geraamd.

2. L'exercice budgétaire commence le 1er janvier et prend fin le
31 décembre.

2. Het begrotingsjaar vangt aan op 1 januari en eindigt op
31 december.
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3. Le Directeur général soumet le projet de budget et de plan
financier quinquennal à l'approbation du Conseil au plus tard le
31 octobre de l'année précédente.

3. De Directeur-generaal legt de ontwerp-begroting en het
ontwerp van het financieel vijfjarenplan uiterlijk op 31 oktober
van het voorgaande jaar ter goedkeuring aan de Raad voor.

Article 8 Artikel 8

1. L'Organisation peut emprunter sur les marchés financiers
internationaux les ressources nécessaires à l'accomplissement de
ses tâches.

1. De Organisatie kan op de internationale kapitaalmarkten de
gelden opnemen die ter vervulling van haar taak noodzakelijk zijn.

2. L'Organisation peut émettre des emprunts sur les marchés
financiers d'une Partie contractante dans le cadre de la réglemen-
tation nationale applicable à l'émission d'emprunts intérieurs, ou à
défaut d'une telle réglementation avec l'accord de la Partie
contractante.

2. De Organisatie kan op de kapitaalmarkten van een Ver-
dragsluitende Partij leningen uitgeven in het kader van de voor
binnenlandse leningen geldende nationale wettelijke regelingen, of
bij gebreke van dergelijke regelingen, in overeenstemming met de
Verdragsluitende Partij.

3. Le règlement financier fixe les procédures selon lesquelles
l'Organisation contracte et rembourse les emprunts.

3. Het Financieel Reglement stelt de procedure vast volgens
welke de Organisatie leningen aangaat en aflost.

4. Chaque budget et chaque plan financier quinquennal fixent
le montant maximum que l'Organisation peut emprunter au cours
des années couvertes par le budget et par le plan financier
quinquennal.

4. Elke begroting en elk financieel vijfjarenplan bepalen het
maximumbedrag dat de Organisatie kan lenen in de loop van de
jaren waarop de begroting en het financieel vijfjarenplan betrek-
king hebben.

5. Dans les domaines visés par le présent article, l'Organisation
agit en accord avec les autorités compétentes des Parties
contractantes ou avec leur banque d'émission.

5. Ten aanzien van aangelegenheden die vallen binnen de
werkingssfeer van dit artikel handelt de Organisatie in overeen-
stemming met de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Partijen of met de circulatiebanken van die Verdragsluitende
Partijen.

Article 9 Artikel 9

Le budget et le plan financier quinquennal peuvent être révisés
en cours d'exercice, si les circonstances l'exigent, suivant les règles
prévues pour leur établissement et leur approbation.

De begroting en het financieel vijfjarenplan kunnen, indien de
omstandigheden zulks vereisen, in de loop van het begrotingsjaar
worden herzien op de wijze die voor hun vaststelling en
goedkeuring is voorgeschreven.

Article 10 Artikel 10

1. Les comptes de l'ensemble des recettes et des dépenses du
budget de l'Agence, et la gestion financière de l'Agence sont
vérifiés chaque année par une Mission d'audit.

1. De rekeningen van alle inkomsten en uitgaven in de
begroting van het Agenschap en het financiële beheer van het
Agentschap worden jaarlijks nagezien door een Auditcomité.

2. La Mission d'audit est assistée dans sa tâche par des
auditeurs-conseil externes. La société externe d'auditeurs-conseil
est nommée par le Conseil pour un mandat de trois ans,
conformément à l'alinéa (f) du paragraphe 2 de l'article 7 de la
Convention.

2. Het Auditcomité wordt in zijn taak bijgestaan door externe
raadgevende accountantsfirma's. De externe raadgevende accoun-
tantsfirma's worden door de Raad overeenkomstig artikel 7,
tweede lid, onder (f), van het Verdrag voor een termijn van drie
jaar aangesteld.

3. La vérification opérée par la Mission d'audit avec l'assistance
des auditeurs-conseil externes a pour objet de constater la
régularité des recettes et des dépenses et de s'assurer de la bonne
gestion financière. Après la clôture de chaque exercice, la Mission
d'audit soumet au Conseil un rapport auquel sont jointes les
observations de l'Agence. Le Conseil peut ordonner à l'Agence de
prendre les mesures appropriées recommandées par le rapport
d'audit, conformément à l'alinéa (a) du paragraphe 2 de l'article 7
de la Convention.

3. De door het Auditcomité, bijgestaan door externe raad-
gevende accountantsfirma's, verrichte controle heeft ten doel de
juistheid van de ontvangsten en uitgaven na te gaan en vast te
stellen of een goed financieel beheer is gevoerd. Na afsluiting van
elk begrotingsjaar legt het Auditcomité een verslag voor aan de
Raad waaraan de opmerkingen van het Agentschap gehecht zijn.
Conform artikel 7, tweede lid, onder (a), van het Verdrag kan de
Raad het Agentschap opdragen de door het accountantsverslag
aanbevolen geëigende maatregelen te nemen.

4. La Mission d'audit veille à ce qu'un mécanisme de contrôle
interne approprié soit mis en place au sein de l'Agence
conformément aux pratiques et principes de bonne gestion.

4. Het Auditcomité zal erop toezien dat een gepast intern
controlemechanisme binnen het Agentschap wordt ingesteld,
hetgeen in de lijn van verstandige bedrijfsgewoonten en -beheer
valt.

5. La Mission d'audit peut examiner d'autres questions finan-
cières relatives à l'Agence conformément à son mandat.

5. Het Auditcomité kan andere financiële aangelegenheden met
betrekking tot het Agentschap behandelen binnen de bepalingen
van zijn overeengekomen mandaat.
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Article 11 Artikel 11

1. Les services de l'Agence peuvent, à la demande du Conseil,
agissant de sa propre initiative ou sur demande du Directeur
général, faire l'objet d'inspections administratives et techniques.

1. De diensten van het Agentschap kunnen op verzoek van de
Raad, op eigen initiatief of op verzoek van de Directeur-generaal,
onderworpen worden aan administratieve en technische inspecties.

2. Ces inspections sont effectuées par des agents appartenant
aux administrations des Parties contractantes avec une aide
extérieure si besoin est. Chaque mission d'inspection est composée
d'au moins deux personnes de nationalité différente. Toute mission
d'inspection devrait comprendre, autant que possible, une per-
sonne ayant participé à une inspection précédente.

2. Deze inspecties worden uitgevoerd door ambtenaren beho-
rende tot de overheidsdiensten van de Verdragsluitende Partijen,
zo nodig met externe bijstand. Elke inspectiecommissie bestaat uit
ten minste twee leden van verschillende nationaliteit. Tot elke
inspectiecommissie moet voor zover mogelijk een lid behoren dat
aan een voorgaande inspectie heeft deelgenomen.

Article 12 Artikel 12

Le Conseil détermine les langues de travail de l'Agence. De Raad stelt de voertalen van het Agentschap vast.

Article 13 Artikel 13

L'Agence procède aux publications nécessaires à son fonction-
nement.

Het Agentschap verzorgt de voor zijn werkzaamheden nood-
zakelijke publicaties.

Article 14 Artikel 14

Tous projets d'amendements aux Statuts sont soumis à l'ap-
probation de l'Assemblée générale conformément aux dispositions
de l'alinéa (d) du paragraphe 1 de l'article 6 de la Convention.

Alle ontwerp-wijzigingen in de Statuten worden overeenkom-
stig artikel 6, eerste lid, onder (d), van het Verdrag de Algemene
Vergadering ter goedkeuring voorgelegd.
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ANNEXE II BIJLAGE II

RÉGIONS D'INFORMATION DE VOL VLUCHTINFORMATIEGEBIEDEN

Régions d'information de Vol Vluchtinformatiegebieden

République Fédérale d'Allemagne De Bondsrepubliek Duitsland

Région supérieure d'information de vol Berlin Hoger vluchtinformatiegebied Berlin

Région supérieure d'information de vol Hannover Hoger vluchtinformatiegebied Hannover

Région supérieure d'information de vol Rhein Hoger vluchtinformatiegebied Rhein

Région d'information de vol Bremen Vluchtinformatiegebied Bremen

Région d'information de vol Düsseldorf Vluchtinformatiegebied Düsseldorf

Région d'information de vol Frankfurt Vluchtinformatiegebied Frankfurt

Région d'information de vol München Vluchtinformatiegebied München

Région d'information de vol Berlin Vluchtinformatiegebied Berlijn

République d'Autriche De Republiek Oostenrijk

Région d'information de vol Wien Vluchtinformatiegebied Wien

Royaume de Belgique — Grand Duché de Luxembourg Het Koninkrijk België — Het Groothertogdom Luxemburg

Région supérieure d'information de vol Bruxelles Hoger vluchtinformatiegebied Brussel/Bruxelles

Région d'information de vol Bruxelles Vluchtinformatiegebied Brussel/Bruxelles

République de Bulgarie De Republiek Bulgarije

Région d'information de vol Sofia Vluchtinformatiegebied Sofia

Région d'information de vol Varna Vluchtinformatiegebied Varna

République de Chypre De Republiek Cyprus

Région d'information de vol Nicosia Vluchtinformatiegebied Nicosia

République de Croatie De Republiek Kroatië

Région d'information de vol Zagreb Vluchtinformatiegebied Zagreb

Royaume du Danemark Het Koninkrijk Denemarken

Région d'information de vol København Vluchtinformatiegebied København

Royaume d'Espagne Het Koninkrijk Spanje

Région supérieure d'information de vol Madrid Hoger vluchtinformatiegebied Madrid

Région d'information de vol Madrid Vluchtinformatiegebied Madrid

Région supérieure d'information de vol Barcelona Hoger vluchtinformatiegebied Barcelona
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Région d'information de vol Barcelona Vluchtinformatiegebied Barcelona

Région supérieure d'information de vol Islas Canarias Hoger vluchtinformatiegebied Islas Canarias

Région d'information de vol Islas Canarias Vluchtinformatiegebied Islas Canarias

République française — Principauté de Monaco (*) De Franse Republiek — Het Vorstendom Monaco (*)

Région supérieure d'information de vol France Hoger vluchtinformatiegebied France

Région d'information de vol Paris Vluchtinformatiegebied Paris

Région d'information de vol Brest Vluchtinformatiegebied Brest

Région d'information de vol Bordeaux Vluchtinformatiegebied Bordeaux

Région d'information de vol Marseille (*) Vluchtinformatiegebied Marseille (*)

Région d'information de vol Reims Vluchtinformatiegebied Reims

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland

Région supérieure d'information de vol Scottish Hoger vluchtinformatiegebied Scottish

Région d'information de vol Scottish Vluchtinformatiegebied Scottish

Région supérieure d'information de vol London Hoger vluchtinformatiegebied London

Région d'information de vol London Vluchtinformatiegebied London

République hellénique De Helleense Republiek

Région supérieure d'information de vol Athinai Hoger vluchtinformatiegebied Athinai

Région d'information de vol Athinai Vluchtinformatiegebied Athinai

République de Hongrie De Republiek Hongarije

Région d'information de vol Budapest Vluchtinformatiegebied Budapest

Irlande Ierland

Région supérieure d'information de vol Shannon Hoger vluchtinformatiegebied Shannon

Région d'information de vol Shannon Vluchtinformatiegebied Shannon

Région de transition océanique de Shannon délimitée par les
coordonnées ci-après : 51° Nord 15° Ouest, 51° Nord 8° Ouest, 48°
30 Nord 8° Ouest, 49° Nord 15° Ouest, 51° Nord 15° Ouest au
niveau de vol 55 et au-dessus

Oceanisch overgangsgebied Shannon begrensd door de vol-
gende coördinaten : 51° NB 15° WL, 51° NB 8° WL, 48° 30 NB
8° WL, 49° NB 15° WL, 51° NB 15° WL op vluchtniveau 55 en
daarboven

République italienne De Republiek Italië

Région supérieure d'information de vol de Milano Hoger vluchtinformatiegebied Milano

Région supérieure d'information de vol de Roma Hoger vluchtinformatiegebied Roma

Région supérieure d'information de vol de Brindisi Hoger vluchtinformatiegebied Brindisi

Région d'information de vol de Milano Vluchtinformatiegebied Milano

Région d'information de vol de Roma Vluchtinformatiegebied Roma

Région d'information de vol de Brindisi Vluchtinformatiegebied Brindisi
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République de Malte De Republiek Malta

Région d'information de vol Malta Vluchtinformatiegebied Malta

Royaume de Norvège Het Koninkrijk Noorwegen

Région supérieure d'information de vol Oslo Hoger vluchtinformatiegebied Oslo

Région supérieure d'information de vol Stavanger Hoger vluchtinformatiegebied Stavanger

Région supérieure d'information de vol Trondheim Hoger vluchtinformatiegebied Trondheim

Région supérieure d'information de vol Bodø Hoger vluchtinformatiegebied Bodø

Région d'information de vol Oslo Vluchtinformatiegebied Oslo

Région d'information de vol Stavanger Vluchtinformatiegebied Stavanger

Région d'information de vol Trondheim Vluchtinformatiegebied Trondheim

Région d'information de vol Bodø Vluchtinformatiegebied Bodø

Région d'information de vol océanique Bodø Oceanisch vluchtinformatiegebied Bodø

Royaume des Pays-Bas Het Koninkrijk der Nederlanden

Région d'information de vol Amsterdam Vluchtinformatiegebied Amsterdam

République portugaise De Portugese Republiek

Région supérieure d'information de vol Lisboa Hoger vluchtinformatiegebied Lisboa

Région d'information de vol Lisboa Vluchtinformatiegebied Lisboa

Région d'information de vol Santa Maria Vluchtinformatiegebied Santa Maria

Roumanie Roemenië

Région d'information de vol Bucuresti Vluchtinformatiegebied Bucuresti

République slovaque De Slowaakse Republiek

Région d'information de vol Bratislava Vluchtinformatiegebied Bratislava

République de Slovénie De Republiek Slovenië

Région d'information de vol Ljubljana Vluchtinformatiegebied Ljubljana

Royaume de Suède Het Koninkrijk Zweden

Région supérieure d'information de vol de Malmö Hoger vluchtinformatiegebied Malmö

Région supérieure d'information de vol de Stockholm Hoger vluchtinformatiegebied Stockholm

Région supérieure d'information de vol de Sundsvall Hoger vluchtinformatiegebied Sundsvall

Région d'information de vol de Malmö Vluchtinformatiegebied Malmö

Région d'information de vol de Stockholm Vluchtinformatiegebied Stockholm

Région d'information de vol de Sundsvall Vluchtinformatiegebied Sundsvall
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Confédération suisse De Zwitserse Bondsstaat

Région supérieure d'information de vol Suisse Hoger vluchtinformatiegebied Zwitserland

Région d'information de vol Suisse Vluchtinformatiegebied Zwitserland

République tchèque De Tsjechische Republiek

Région d'information de vol Praha Vluchtinformatiegebied Praha

République de Turquie De Republiek Turkije

Région d'information de vol Ankara Vluchtinformatiegebied Ankara

Région d'information de vol Istanbul Vluchtinformatiegebied Istanbul
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ANNEXE III BIJLAGE III

DISPOSITIONS FISCALES FISCALE BEPALINGEN

Dispositions fiscales Fiscale Bepalingen

Article 1 Artikel 1

1. Sans préjudice des exonérations prévues aux articles 22 et 23
de la Convention, lorsque l'Organisation, dans l'exercice de sa
mission officielle, procède à des acquisitions importantes de biens
ou emploie des services de valeur importante comportant
l'incidence d'impôts, droits ou taxes indirects (y compris les
impôts, droits ou taxes perçus à l'importation autres que ceux
mentionnés au paragraphe 1 de l'article 23 de la Convention), les
gouvernements des États membres prennent, dans toute la mesure
du possible, des dispositions appropriées pour annuler cette
incidence, soit par ajustement des contributions financières versées
à l'Organisation, soit par remboursement à l'Organisation du
montant de ces impôts, droits ou taxes; ceux-ci peuvent également
faire l'objet d'une exonération.

1. Onverminderd de in de artikelen 22 en 23 van het Verdrag
voorziene vrijstellingen treffen de regeringen van de Lid-Staten,
wanneer de Organisatie in het kader van haar officiële werkzaam-
heden belangrijke zaken verwerft of gebruik maakt van diensten
van belangrijke waarde, terzake waarvan indirecte rechten of
belastingen (met inbegrip van zodanige bij invoer geheven rechten
en belastingen, voor zover zij niet onder art. 23, eerste lid, van het
Verdrag vallen) geheven zijn of kunnen worden, zo mogelijk,
passende maatregelen om de gevolgen van bedoelde rechten en
belastingen voor de Organisatie weg te nemen door een aanpassing
van de financiële bijdragen welke aan de Organisatie worden
verstrekt dan wel door vrijstelling of teruggave aan de Organisatie
van het bedrag van de indirecte rechten en belastingen.

2. Pour ce qui est des paiements que l'Organisation doit
effectuer aux États membres au titre d'investissements réalisés par
ces États, et dans la mesure où les dépenses correspondantes
doivent être remboursées par l'Organisation, lesdits États veilleront
à ce que le relevé de compte qu'ils présenteront à l'Organisation ne
mentionne pas d'impôts, droits ou taxes dont l'Organisation aurait
été exonérée, qui lui seraient remboursés ou qui feraient l'objet
d'un ajustement des contributions financières à l'Organisation si
l'Organisation avait elle-même procédé à des investissements.

2. Met betrekking tot betalingen van de Organisatie aan Lid-
Staten wegens investeringen door die Staten verricht, dragen, voor
zover de kosten daarvan door de Organisatie moeten worden
vergoed, deze Staten er zorg voor dat in hun opgave van de
desbetreffende bedragen aan de Organisatie geen rechten of
belastingen zijn begrepen waarvan de Organisatie zou zijn
vrijgesteld of die zij zou terugontvangen dan wel welke aanleiding
tot een aanpassing van de financiële bijdragen aan de Organisatie
zouden geven, indien de Organisatie zelf deze investeringen zou
hebben gedaan.

3. Les dispositions du présent article ne s'étendent pas aux
impôts, droits ou taxes perçus en rémunération de services d'utilité
générale.

3. Het in dit artikel bepaalde geldt niet voor rechten of
belastingen die niet anders zijn dan vergoedingen wegens
algemene door de overheid verrichte diensten.

Article 2 Artikel 2

Les biens acquis par l'Organisation auxquels s'applique le
paragraphe 1 de l'article 1 ne peuvent être vendus ou cédés que
conformément aux conditions fixées par les gouvernements des
États intéressés.

De door de Organisatie verworven zaken waarop artikel 1,
eerste lid, van toepassing is, kunnen slechts worden verkocht of
afgestaan op de voorwaarden, gesteld door de regeringen van de
betrokken Staten.

Article 3 Artikel 3

1. Le Directeur général de l'Agence et les membres du
personnel de l'Organisation sont soumis à l'impôt au profit de
l'Organisation, sur les traitements et salaires qui leur seront versés
par ladite Organisation, conformément aux règles et conditions
définies par l'Assemblée générale. Les traitements et salaires sont
exonérés de l'impôt national sur le revenu.

1. De Directeur-generaal van het Agentschap en de personeels-
leden van de Organisatie worden overeenkomstig de door de
algemene Vergadering gestelde regels en voorwaarden onderwor-
pen aan een belasting ten bate van de Organisatie op de hen door
deze Organisatie betaalde salarissen en lonen. De salarissen en
lonen zijn vrijgesteld van nationale inkomstenbelasting.

Les traitements et salaires exonérés de l'impôt national sur le
revenu peuvent toutefois être pris en compte par les États membres
lorsqu'ils déterminent le montant de l'impôt applicable sur les
autres revenus des bénéficiaires des traitements et salaires.

De Lid-Staten kunnen de aldus vrijgestelde salarissen en lonen
echter in aanmerking nemen bij de vaststelling van de voor de
overige inkomsten van de salaris- en loontrekkenden geldende
belasting.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux pensions et rentes
versées par l'Organisation.

2. Het eerste lid is niet van toepassing op de door de
Organisatie betaalde pensioenen en soortgelijke uitkeringen.

3. Les nom, qualité, adresse, rémunérations et le cas échéant,
les pensions des employés et anciens employés auxquels les
dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article sont
applicables, seront communiqués périodiquement aux États
membres.

3. Naam, hoedanigheid en adres, evenals de bezoldiging en, in
voorkomend geval, het pensioen van de werknemers en voor-
malige werknemers op wie de leden 1 en 2 van dit artikel van
toepassing zijn, worden op gezette tijden aan de Lid-Staten
medegedeeld.
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Article 4 Artikel 4

Pour l'application de la présente Annexe, l'Organisation agit de
concert avec les autorités responsables des États membres
intéressés.

Voor de toepassing van deze Bijlage handelt de Organisatie in
overeenstemming met de verantwoordelijke autoriteiten van de
betrokken Lid-Staten.

Article 5 Artikel 5

1. La présente Annexe remplace le Protocole additionnel à la
Convention, signé à Bruxelles le 6 juillet 1970, tel que modifié par
le Protocole signé à Bruxelles le 21 novembre 1978 modifiés eux-
mêmes par l'article XXXVIII du Protocole signé à Bruxelles le
12 février 1981 amendant la Convention.

1. Deze Bijlage vervangt het op 6 juli 1970 te Brussel
ondertekende Additioneel Protocol bij het Verdrag, zoals ge-
wijzigd door het op 21 november 1978 te Brussel ondertekende
Protocol, welke zijn gewijzigd door artikel XXXVIII van het op
12 februari 1981 te Brussel ondertekende Protocol tot wijziging
van het Verdrag.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les
obligations résultant de l'article 3 du Protocole additionnel du
6 juillet 1970 continuent à porter leurs effets jusqu'au complet
apurement des créances et obligations.

2. Onverminderd de bepalingen van het eerste lid blijven de
verplichtingen uit hoofde van artikel 3 van het Additioneel
Protocol van 6 juli 1970 gelden tot volledige voldoening van de
schuldvorderingen en verplichtingen.
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ANNEXE IV BIJLAGE IV

DISPOSITIONS RELATIVES
AU SYSTEME COMMUN DE REDEVANCES

DE ROUTE

BEPALINGEN BETREFFENDE HET
GEMEENSCHAPPELIJK STELSEL VAN

«EN ROUTE »-HEFFINGEN

Dispositions relatives au système commun
de redevances de route

Bepalingen betreffende het gemeenschappelijk stelsel
van « en route »-heffingen

Article 1 Artikel 1

Les Parties contractantes conviennent de continuer à gérer un
système commun d'établissement, de facturation et de perception
de redevances de route à raison d'une redevance unique par vol et
d'utiliser à cette fin les services d'EUROCONTROL.

De Verdragsluitende Partijen komen overeen het beheer voort te
zetten van een gemeenschappelijk stelsel voor de vaststelling,
facturering en inning van « en route »-heffingen als één enkele
heffing per vlucht en hiertoe gebruik te maken van de diensten van
EUROCONTROL.

Article 2 Artikel 2

L'Organisation établit, facture et perçoit les redevances de route
imputées aux usagers des services de la navigation aérienne en
route sur proposition des Parties contractantes participant au
système commun de redevances de route.

Op voorstel van de aan het gemeenschappelijk stelsel van « en
route »-heffingen deelnemende Verdragsluitende Partijen bepaalt,
factureert en int de Organisatie de aan de gebruikers van de
installaties en diensten voor het « en route »-luchtverkeer aange-
rekende « en route »-heffingen.

Article 3 Artikel 3

En matière de redevances de route, le Conseil constitue l'organe
chargé de déterminer les modalités d'exécution des décisions de
l'Assemblée générale prises dans le domaine des redevances de
route et de superviser les tâches de l'Agence dans ce domaine.

Op het stuk van de « en route »-heffingen vormt de Raad het
orgaan dat is belast met het vaststellen van de uitvoeringsmoda-
liteiten der in de algemene Vergadering in het kader van de « en
route »-heffingen genomen besluiten en met het uitoefenen van
toezicht op de taken van het Agentschap ter zake.

En particulier, le Conseil : De Raad zal inzonderheid :

(a) prépare les décisions de l'Assemblée générale prises en
matière de politique de redevances de route;

(a) de besluiten van de algemene Vergadering inzake het beleid
voor de « en route »-heffingen voorbereiden;

(b) détermine l'unité de compte dans laquelle les redevances de
route sont exprimées;

(b) de rekeneenheid waarin de « en route »-heffingen worden
uitgedrukt bepalen;

(c) conformément aux décisions prises en vertu du
paragraphe 2 de l'article 6 de la Convention, détermine les
conditions d'application du système, y compris les conditions de
paiement ainsi que les taux unitaires, les tarifs et leur période
d'application;

(c) conform de krachtens artikel 6, tweede lid, van dit Verdrag,
genomen besluiten de toepassingsvoorschriften van het stelsel
vaststellen, met inbegrip van de betalingsvoorwaarden alsmede de
tarieven per eenheid van heffing, de overige tarieven en hun
geldigheidsperiode;

(d) approuve les rapports relatifs aux activités d'EUROCON-
TROL en matière de redevances de route;

(d) de verslagen betreffende de activiteiten van EUROCON-
TROL op het stuk van « en route »-heffingen goedkeuren;

(e) arrête le règlement financier applicable au système de
redevances de route;

(e) het Financieel reglement van toepassing op het stelsel van
« en route »-heffingen vaststellen;

(f) approuve les annexes budgétaires relatives aux activités
d'EUROCONTROL en matière de redevances de route.

(f) de begrotingsbijlagen betreffende de activiteiten van EURO-
CONTROL op het gebied van de « en route »-heffingen goed-
keuren.

Article 4 Artikel 4

Les redevances de route figurant sur une facture émise par
l'Organisation constituent une redevance unique due pour chaque
vol qui est une créance unique d'EUROCONTROL et payable à
son siège.

De op een door de Organisatie uitgegeven factuur voorkomende
« en route »-heffingen vormen een voor elke vlucht verschuldigde
enkelvoudige heffing die een enkele vordering van EUROCON-
TROL vormt en op haar zetel betaalbaar is.
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Article 5 Artikel 5

1. La redevance est due par la personne qui exploitait l'aéronef
au moment où le vol a eu lieu. La redevance est une créance
privilégiée sur l'aéronef au titre duquel la redevance est due, en
quelque main qu'il se trouve, si le droit de la Partie contractante
concernée le permet.

1. De heffing is verschuldigd door de persoon die het lucht-
vaartuig exploiteerde op het tijdstip waarop de vlucht werd
uitgevoerd. De heffing blijft als een preferente vordering ver-
bonden aan het luchtvaartuig uit hoofde waarvan de heffing is
verschuldigd, in welke handen het zich ook moge bevinden, indien
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij zulks toelaat.

2. Lorsqu'un indicatif de l'OACI ou tout autre indicatif reconnu
est utilisé pour identifier le vol, EUROCONTROL peut considérer
comme l'exploitant, l'organisme d'exploitation d'aéronefs auquel
l'indicatif a été attribué ou est en cours d'attribution au moment du
vol, ou qui est identifié dans le plan de vol déposé, ou qui est
identifié par l'emploi de l'indicatif de l'OACI ou de tout autre
indicatif reconnu dans les communications avec les services de
contrôle de la circulation aérienne, ou par tout autre moyen.

2. Wanneer een ICAO- of enige andere erkende indicator ter
identificatie van de vlucht wordt gebruikt, kan EUROCONTROL
de exploitant van het luchtvaartuig waaraan de ICAO-indicator is
toegekend of op het tijdstip van de vlucht bezig is toegekend te
worden, of die in het ingediende vliegplan is geïdentificeerd of
door gebruik van de ICAO- of enige andere in de communicatie
met de luchtverkeersleidingsdiensten erkende indicator of op een
andere wijze is geïdentificeerd, beschouwen als de exploitant.

3. Au cas où l'identité de l'exploitant n'est pas connue, le
propriétaire de l'aéronef est réputé être l'exploitant jusqu'à ce qu'il
ait établi quelle autre personne avait cette qualité.

3. Indien de identiteit van de exploitant niet bekend is, wordt de
eigenaar van het luchtvaartuig geacht de exploitant te zijn totdat
hij aantoont welke andere persoon de exploitant was.

4. L'exploitant et le propriétaire de l'aéronef sont tenus
solidairement au paiement de la redevance, si le droit de la Partie
contractante concernée le permet.

4. De exploitant en de eigenaar van het luchtvaartuig zijn
hoofdelijk verplicht de heffing te betalen, indien de wetgeving van
de Verdragsluitende Partij zulks toelaat.

Article 6 Artikel 6

1. Lorsque la somme due n'a pas été acquittée, des mesures de
recouvrement forcé peuvent être prises, y compris la rétention ou
la vente forcée d'aéronefs, si le droit de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'aéronef a atterri le permet.

1. Indien het verschuldigde bedrag niet is betaald, kan in rechte
nakoming van de verplichting tot betaling worden gevorderd, met
name door middel van de detentie of verkoop van luchtvaartuigen,
indien de wetgeving van de Verdragsluitende Partij waar het
luchtvaartuig is geland zulks toelaat.

2. Les mesures peuvent également comprendre, à la requête
d'EUROCONTROL, un réexamen par une Partie contractante ou
tout organisme compétent, des autorisations administratives liées à
l'activité de transport aérien ou à la gestion de la circulation
aérienne délivrées à un usager redevable du paiement de la
redevance, si la législation correspondante le permet.

2. Op verzoek van EUROCONTROL en indien de toepasse-
lijke wetgeving zulks toelaat, kan een Verdragsluitende Partij of
enig ander bevoegd orgaan de aan een heffingsplichtige gebruiker
verleende administratieve machtigingen, verbonden met het lucht-
vervoer of de luchtverkeersbeveiliging, opnieuw bezien.

Article 7 Artikel 7

1. La procédure de recouvrement de la somme due est engagée,
soit par EUROCONTROL, soit, à la requête d'EUROCONTROL,
par une Partie contractante, ou par tout organe autorisé à cette fin
par une Partie contractante.

1. De procedure tot in rechte vorderen van het verschuldigde
bedrag wordt ofwel door EUROCONTROL, ofwel, op verzoek
van EUROCONTROL, door een Verdragsluitende Partij of door
elk hiertoe door een Verdragsluitende Partij gemachtigd lichaam
aanhangig gemaakt.

2. Le recouvrement est poursuivi par voie judiciaire ou par voie
administrative.

2. Het in rechte vorderen geschiedt langs gerechtelijke of langs
administratieve weg.

3. Chaque Partie contractante fait connaître à EUROCON-
TROL les procédures qui sont appliquées dans cet État ainsi que
les juridictions ou les autorités administratives compétentes.

3. Elke Verdragsluitende Partij stelt EUROCONTROL in
kennis van de procedures die in de betrokken Staat worden
toegepast en deelt haar mede welke rechterlijke of administratieve
autoriteiten bevoegd zijn.

Article 8 Artikel 8

La procédure de recouvrement est introduite sur le territoire de
la Partie contractante :

De procedure voor het in rechte vorderen van betaling wordt
aanhangig gemaakt op het grondgebied van de Verdragsluitende
Partij waar :

(a) où le débiteur a son domicile ou son siège; (a) de debiteur zijn woonplaats of zijn zetel heeft;

(b) où le débiteur possède un établissement commercial si son
domicile ou son siège ne sont pas situés sur le territoire d'une
Partie contractante;

(b) de debiteur een bedrijf heeft, indien zijn woonplaats of zijn
zetel niet op het grondgebied van een Verdragsluitende Partij is
gelegen;
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(c) où le débiteur possède des avoirs, en l'absence des chefs de
compétence énoncés aux alinéas (a) et (b) ci-dessus;

(c) de debiteur goederen heeft, bij gebreke van de onder (a) en
(b) genoemde bevoegdheidsgronden;

(d) où EUROCONTROL a son siège, en l'absence des chefs de
compétence énoncés aux alinéas (a) à (c) ci-dessus.

(d) EUROCONTROL haar zetel heeft, bij gebreke van de
onder (a) tot en met (c) genoemde bevoegdheidsgronden.

Article 9 Artikel 9

1. Les dispositions des articles 5, 6, 7 et 8 n'excluent pas que
toute Partie contractante, ou tout organe autorisé par une Partie
contractante, agissant à la requête d'EUROCONTROL, puisse
procéder au recouvrement de la somme due par voie de rétention
ou de vente forcée d'aéronefs, conformément à la procédure
administrative ou judiciaire de la Partie contractante concernée.

1. De bepalingen van de artikelen 5, 6, 7 en 8 sluiten niet uit dat
een Verdragsluitende Partij, of elk door een Verdragsluitende Partij
gemachtigd orgaan, handelend op verzoek van EUROCONTROL,
kan overgaan tot een invordering in rechte van het verschuldigde
bedrag middels de detentie en verkoop van luchtvaartuigen
overeenkomstig de administratiefrechtelijke of rechterlijke proce-
dure van de betrokken Verdragsluitende Partij.

2. Le pouvoir de rétention ou de vente forcée s'étend aux
équipements, pièces de rechange, carburant, matériels et docu-
ments de l'aéronef retenu ou vendu.

2. De bevoegdheid tot detentie en gedwongen verkoop strekt
zich uit tot de uitrustingen, reserve-onderdelen, brandstof, goe-
deren en documenten van het in detentie gehouden of verkochte
luchtvaartuig.

3. La validité et l'effet de la rétention et de la vente forcée sont
déterminés par la législation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la rétention a eu lieu.

3. De geldigheid en het effect van de detentie en verkoop
worden bepaald door de wetgeving van de Verdragsluitende Partij
op het grondgebied waarvan de detentie plaats vindt.

Article 10 Artikel 10

EUROCONTROL a la capacité d'introduire une action devant
les juridictions et les autorités administratives compétentes des
États qui ne sont pas parties à la Convention.

EUROCONTROL is bevoegd een procedure aan te spannen
voor de bevoegde rechterlijke of administratiefrechtelijke auto-
riteiten van niet bij dit Verdrag Partij zijnde Staten.

Article 11 Artikel 11

Sont reconnues et exécutées dans les autres Parties contractan-
tes, les décisions suivantes prises dans une Partie contractante :

De volgende in een Verdragsluitende Partij genomen beslissin-
gen worden erkend en ten uitvoer gelegd in de overige Verdrags-
luitende Partijen :

(a) les décisions juridictionnelles définitives; (a) rechterlijke uitspraken die in kracht van gewijsde zijn
gegaan;

(b) les décisions administratives qui ont été susceptibles de
recours juridictionnel, mais ne le sont plus, soit parce que la
juridiction a rejeté le recours par une décision définitive, soit parce
que le requérant s'est désisté, soit par expiration du délai de
recours.

(b) admininistratiefrechtelijke beslissingen waartegen beroep
voor een rechter kon worden aangetekend, maar die onherroepelijk
zijn geworden, hetzij omdat de rechter het beroep heeft verworpen
door een definitieve beslissing, hetzij omdat de verzoeker heeft
afgezien van beroep, hetzij door het verstrijken van de beroeps-
termijn.

Article 12 Artikel 12

Les décisions mentionnées à l'article 11 ne sont pas reconnues ni
exécutées dans les cas suivants :

De in artikel 11 bedoelde beslissingen worden in de volgende
gevallen noch erkend, noch ten uitvoer gelegd :

(a) si la juridiction ou l'autorité administrative de la Partie
contractante d'origine n'était pas compétente dans les termes
énoncés par l'article 8;

(a) indien de rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteit
van de Verdragsluitende Partij van herkomst niet bevoegd was
volgens het bepaalde in artikel 8;

(b) si la décision est contraire à l'ordre public de la Partie
contractante requise;

(b) indien de beslissing in strijd is met de openbare orde van de
aangezochte Verdragsluitende Partij;

(c) si le débiteur n'a pas été avisé de la décision administrative
ou de l'introduction de l'instance en temps utile pour se défendre
ou exercer les recours juridictionnels;

(c) indien de debiteur niet tijdig voor het voeren van verweer of
voor het aantekenen van beroep voor een rechter van de
administratiefrechtelijke beslissing of van het aanhangig maken
van de zaak in kennis is gesteld;
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(d) si une instance relative aux mêmes redevances de route
introduite en premier lieu, est pendante devant une juridiction ou
une autorité administrative de la Partie contractante requise;

(d) indien een in eerste aanleg aangebrachte zaak met betrek-
king tot dezelfde heffingen aanhangig gemaakt is voor een
rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteit van de aange-
zochte Verdragsluitende Partij;

(e) si la décision est inconciliable avec une décision relative
aux mêmes redevances de route et rendue dans la Partie
contractante requise;

(e) indien de beslissing onverenigbaar is met een beslissing
inzake dezelfde heffingen, genomen in de aangezochte Verdrag-
sluitende Partij;

(f) si, pour rendre sa décision, la juridiction ou l'autorité
administrative de la Partie contractante d'origine, a, en tranchant
une question relative à l'état ou à la capacité des personnes
physiques, aux régimes matrimoniaux, aux testaments et aux
successions, méconnu une règle de droit international privé de la
Partie contractante requise, à moins que sa décision n'aboutisse au
même résultat que si elle avait fait application des règles du droit
international privé de cette Partie contractante.

(f) indien de rechterlijke of administratiefrechtelijke autoriteit
van de Verdragsluitende Partij van herkomst, om tot zijn beslissing
te komen, zich heeft uitgesproken over een vraag betreffende de
staat of de bevoegdheid van natuurlijke personen, het huwelijks-
goederenrecht, testamenten en erfenissen en daarbij een regel van
internationaal privaatrecht van de aangezochte Verdragsluitende
Partij heeft geschonden, tenzij de beslissing tot hetzelfde resultaat
voert als wanneer de regels van internationaal privaatrecht van de
aangezochte Verdragsluitende Partij zouden zijn toegepast.

Article 13 Artikel 13

Les décisions mentionnées à l'article 11 qui sont exécutoires
dans la Partie contractante d'origine sont mises à exécution
conformément à la législation en vigueur dans la Partie contrac-
tante requise. En tant que de besoin, la décision est revêtue de la
formule exécutoire sur simple requête par une juridiction ou une
autorité administrative de la Partie contractante requise.

De in artikel 11 bedoelde beslissingen die uitvoerbaar zijn in de
Verdragsluitende Partij van herkomst worden in overeenstemming
met het in de aangezochte Verdragsluitende Partij geldende recht
ten uitvoer gelegd. Voor zover nodig wordt, op eenvoudig
verzoekschrift, de beslissing door een rechterlijke of een admini-
stratieve autoriteit van de aangezochte Verdragsluitende Partij
voorzien van een verlof tot tenuitvoerlegging.

Article 14 Artikel 14

1. La requête est accompagnée : 1. Het verzoekschrift gaat vergezeld van :

(a) d'une expédition de la décision; (a) een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de beslis-
sing;

(b) dans le cas d'une décision juridictionnelle rendue par défaut,
de l'original ou d'une copie certifiée conforme d'un document
établissant que le débiteur a reçu en temps utile signification ou
notification de l'acte introductif d'instance;

(b) in geval van een vonnis, indien dit bij verstek is gewezen,
het origineel of een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van
een document waaruit blijkt dat het stuk waarmee de zaak
aanhangig is gemaakt, tijdig aan de debiteur betekend is;

(c) dans le cas d'une décision administrative, d'un document
établissant que les exigences prévues à l'article 11 sont satisfaites;

(c) in geval van een administratiefrechtelijke beslissing, een
document waaruit blijkt dat de in artikel 11 genoemde voorwaar-
den zijn vervuld;

(d) de tout document établissant que la décision est exécutoire
dans la Partie contractante d'origine et que le débiteur a reçu en
temps utile une signification de la décision.

(d) elk document waaruit blijkt dat de beslissing uitvoerbaar is
in de Verdragsluitende Partij van herkomst en dat zij tijdig aan de
debiteur betekend is.

2. Une traduction dûment certifiée des documents est fournie si
la juridiction ou l'autorité administrative de la Partie contractante
requise l'exige. Aucune légalisation ni formalité analogue n'est
requise.

2. Een naar behoren gewaarmerkte vertaling van deze docu-
menten wordt overgelegd indien zulks door de rechterlijke of
administratieve autoriteit van de aangezochte Verdragsluitende
Partij wordt verlangd. Geen enkele legalisatie of soortgelijke
formaliteit is vereist.

Article 15 Artikel 15

1. La requête ne peut être rejetée que pour l'un des motifs
prévus à l'article 12. En aucun cas, la décision ne peut faire l'objet
d'une révision au fond dans la Partie contractante requise.

1. Het verzoekschrift kan uitsluitend op een van de in artikel 12
bedoelde gronden worden afgewezen. In geen geval kan in de
aangezochte Verdragsluitende Partij worden overgegaan tot een
onderzoek naar de juistheid van de beslissing.

2. La procédure relative à la reconnaissance et à l'exécution de
la décision est régie par la loi de la Partie contractante requise dans
la mesure où la Convention n'en dispose pas autrement.

2. Op de procedure inzake de erkenning en de tenuitvoerleg-
ging van de beslissing is het recht van de aangezochte Verdrag-
sluitende Partij van toepassing voor zover in dit Verdrag niet
anders wordt bepaald.
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Article 16 Artikel 16

Le montant perçu par EUROCONTROL sera versé aux Parties
contractantes dans les conditions prévues par décision du Conseil.

Het door EUROCONTROL geïnde bedrag wordt aan de
Verdragsluitende Partijen afgedragen overeenkomstig de besluiten
van de Raad.

Article 17 Artikel 17

Lorsqu'une Partie contractante a recouvré la créance, le montant
effectivement perçu est versé dans les meilleurs délais à
EUROCONTROL, qui applique la procédure prévue à
l'article 16. Les frais de recouvrement encourus par cette Partie
contractante sont mis à la charge d'EUROCONTROL.

Wanneer een Verdragsluitende Partij de vordering heeft geïnd,
wordt het in feite geïnde bedrag onverwijld aan EUROCONTROL
overgemaakt, die dan handelt volgens de in artikel 16 voorziene
procedure. De door deze Verdragsluitende Partij gemaakte invor-
deringskosten worden in rekening gebracht aan EUROCON-
TROL.

Article 18 Artikel 18

Les autorités compétentes des Parties contractantes coopèrent
avec EUROCONTROL dans l'établissement et la perception des
redevances de route.

Bij de vaststelling en inning van « en route »-heffingen werken
de bevoegde instanties van de Verdragsluitende Partijen samen
met EUROCONTROL.

Article 19 Artikel 19

Si le Conseil décide à l'unanimité d'abandonner le recouvrement
d'une redevance, les Parties contractantes concernées peuvent
prendre toutes les mesures qu'elles jugent appropriées. En pareil
cas, les dispositions de la Convention relatives au recouvrement, à
la reconnaissance et à l'exécution des décisions cessent d'être
applicables.

Indien de Raad eenstemmig besluit van het in rechte vorderen
van een heffing af te zien, kunnen de betrokken Verdragsluitende
Partijen alle maatregelen nemen die zij passend achten. In een
dergelijk geval zijn de bepalingen van dit Verdrag betreffende het
in rechte vorderen van betaling, de erkenning en de tenuitvoer-
legging van de beslissing niet meer van toepassing.
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ACTE FINAL SLOTAKTE

de la Conférence diplomatique sur le Protocole relatif à
l'adhésion de la Communauté européenne à la Convention
internationale de coopération pour la sécurité de la navigation
aérienne «Eurocontrol » du 13 décembre 1960, telle qu'amen-
dée à plusieurs reprises et coordonnée par le Protocole du
27 juin 1997.

van de Diplomatieke Conferentie inzake het Protocol tot
toetreding van de Europese Gemeenschap tot het
Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van
de veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van
13 december 1960, zoals meermalen gewijzigd en door het
Protocol van 27 juni 1997 geconsolideerd.

(Bruxelles, le 8 octobre 2002) (Brussel, 8 oktober 2002)

Les plénipotentiaires : De gevolmachtigden van :

DE LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE, DE REPUBLIEK ALBANIË,

DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DU ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIË,

DE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, DE REPUBLIEK KROATIË,

DU ROYAUME DU DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DU ROYAUME D'ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, DE REPUBLIEK FINLAND,

DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DE FRANSE REPUBLIEK,

DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, DE REPUBLIEK HONGARIJE,

DE L'IRLANDE, IERLAND,

DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE L'EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE, DE VOORMALIGE JOEGOSLAVISCHE REPUBLIEK
MACEDONIË,

DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE REPUBLIEK MALTA,

DE LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE, DE REPUBLIEK MOLDAVIË,

DE LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO, HET VORSTENDOM MONACO,

DU ROYAUME DE NORVÈGE, HET KONINKRIJK NOORWEGEN,

DU ROYAUME DES PAYS-BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE LA ROUMANIE, ROEMENIË,

DE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DU ROYAUME DE SUÈDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE, DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,

DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

DE LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE DE REPUBLIEK TURKIJE
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ET EN

DE LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, DE EUROPESE GEMEENSCHAP,

Réunis à Bruxelles le 8 octobre 2002, In vergadering bijeen te Brussel, op 8 oktober 2002,

1. Ont adopté à l'unanimité le texte d'un Protocole figurant en
annexe au présent Acte final et ci-après dénommé « le Protocole
d'adhésion », relatif à l'adhésion de la Communauté européenne à
la Convention internationale de coopération pour la sécurité de la
navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre 1960, telle
qu'amendée à plusieurs reprises et coordonnée par le Protocole
ouvert à la signature le 27 juin 1997, ci-après dénommée « la
Convention révisée ». Ledit Protocole d'adhésion a été ouvert à la
signature le 8 octobre 2002 à Bruxelles.

1. Hebben unaniem aanvaard de tekst van een Protocol zoals in
bijlage bij deze Slotakte vervat en hierna genoemd « het Toetre-
dingsprotocol », tot toetreding van de Europese Gemeenschap tot
het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december
1960, zoals meermalen gewijzigd en zoals geconsolideerd door het
op 27 juni 1997 ter ondertekening opengestelde Protocol, hierna
genoemd « het herziene Verdrag ». Voornoemd Toetredingsproto-
col is op 8 oktober 2002 te Brussel ter ondertekening opengesteld.

2. Ont adopté les résolutions suivantes relatives, d'une part, à la
ratification, à l'acceptation ou à l'approbation du Protocole
d'adhésion par les Parties contractantes, à leur meilleure conve-
nance, d'autre part, à la mise en œuvre anticipée du Protocole
d'adhésion :

2. Hebben aanvaard de volgende resoluties betreffende, ener-
zijds, de bekrachtiging, de aanvaarding of de goedkeuring van het
Toetredingsprotocol door de Verdragsluitende Partijen bij de eerste
gelegenheid en, anderzijds, de vervroegde tenuitvoerlegging van
het Toetredingsprotocol :

La Conférence : De Conferentie :

Réunie à Bruxelles le 8 octobre 2002; In vergadering bijeen te Brussel, op 8 oktober 2002;

Ayant adopté à l'unanimité le Protocole, ci-après dénommé « le
Protocole d'adhésion », relatif à l'adhésion de la Communauté
européenne à la Convention internationale de coopération pour la
sécurité de la navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre
1960, telle qu'amendée à plusieurs reprises et coordonnée par le
Protocole ouvert à la signature le 27 juin 1997, ci-après dénommée
« la Convention révisée »;

Na unanieme aanvaarding van het Protocol, hierna genoemd
« het Toetredingsprotocol », tot toetreding van de Europese Ge-
meenschap tot het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het
belang van de veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van
13 december 1960, zoals meermalen gewijzigd en zoals gecon-
solideerd door het op 27 juni 1997 ter ondertekening opengestelde
Protocol, hierna genoemd « het herziene Verdrag »;

I. Résolution invitant les Parties contractantes à ratifier,
accepter ou approuver le Protocole d'adhésion à leur
meilleure convenance

I. Resolutie teneinde de Verdragsluitende Partijen uit te nodigen
het Toetredingsprotocol bij hun eerste gelegenheid te
bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keuren

Considérant que l'adhésion de la Communauté européenne
contribuera de manière significative à la réalisation des objectifs et
des tâches d'Eurocontrol dans les conditions énoncées dans le
Protocole d'adhésion;

Overwegende dat de toetreding van de Europese Gemeenschap
op beduidende wijze zal bijdragen tot de vervulling van de
doelstellingen en taken van Eurocontrol onder de in het Toetre-
dingsprotocol vervatte voorwaarden;

Rappelant la résolution relative au Protocole coordonnant la
Convention Eurocontrol, par laquelle la Conférence diplomatique
du 27 juin 1997 a invité les Parties contractantes à la Convention
Eurocontrol à ratifier à leur meilleure convenance le Protocole du
27 juin 1997 susvisé;

Memorerende de op de Diplomatieke Conferentie van 27 juni
1997 inzake het Protocol tot consolidatie van het Verdrag
« Eurocontrol » aanvaarde resolutie teneinde de Lid-Staten uit te
nodigen voornoemd Protocol van 27 juni 1997 bij hun eerste
gelegenheid te bekrachtigen;

Convenant qu'il importe que la Convention révisée et le
Protocole d'adhésion entrent en vigueur dans les meilleurs délais;

Erkennende het belang van een zo spoedig mogelijke in-
werkingtreding van het herziene Verdrag en van het Toetredings-
protocol;

Prie instamment les signataires du Protocole d'adhésion de
ratifier, d'accepter ou d'approuver ledit Protocole dès que possible;

Verzoekt de ondertekenaars van het Toetredingsprotocol met
aandrang om voornoemd Protocol bij hun eerste gelegenheid te
bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keuren;

Invite le Directeur général d'Eurocontrol à prendre toutes
dispositions pratiques, en coopération avec les États signataires
et la Communauté européenne, pour fournir, sur demande, une
assistance dans le cadre de la procédure de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation du Protocole d'adhésion.

Verzoekt de Directeur-generaal van Eurocontrol om, in samen-
werking met de ondertekenende Staten en de Europese Gemeen-
schap, alle praktische maatregelen te treffen om desgewenst
bijstand te verlenen bij de procedure van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring van het Toetredingsprotocol.

II. Résolution relative à la mise en œuvre anticipée du Protocole
d'adhésion

II. Resolutie, betreffende de vervroegde tenuitvoerlegging van
het Toetredingsprotocol

Ayant pris acte de la Résolution relative à la mise en œuvre
anticipée du Protocole coordonnant la Convention, adoptée par la
Conférence diplomatique lors de l'adoption dudit Protocole le
27 juin 1997;

Na kennisneming van de Resolutie betreffende de vervroegde
tenuitvoerlegging van het door de Diplomatieke Conferentie van
27 juni 1997 aanvaarde consoliderende Protocol;
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Considérant qu'il importe que le Protocole d'adhésion soit mis
en œuvre dans de bonnes conditions d'harmonie et d'efficacité;

Onder erkenning van het belang van de harmonische en
doelgerichte tenuitvoerlegging van het Toetredingsprotocol;

Prie instamment tous les États et la Communauté européenne de
prendre toute mesure possible en vue de la mise en œuvre
anticipée de certaines dispositions du Protocole d'adhésion.

Verzoekt alle Staten en de Europese Gemeenschap met
aandrang om al het mogelijke te doen voor de vervroegde
tenuitvoerlegging, van sommige bepalingen van het Toetredings-
protocol.

3. Ont adopté les déclarations communes suivantes, d'une part,
sur l'absence de compétence de la Communauté en matière de
sécurité et de défense nationales, d'autre part, sur la coordination
RDTE :

3. Hebben aanvaard de volgende gemeenschappelijke verkla-
ringen over de ontstentenis van communautaire bevoegdheden op
het stuk van nationale veiligheid en defensie enerzijds en over de
coördinatie van RTDE anderzijds :

I. Déclaration commune sur l'absence de compétence de la
Communauté en matière de sécurité et de défense nationales

I. Gemeenschappelijke verklaring over de ontstentenis van
communautaire bevoegdheden op het stuk van nationale
veiligheid en defensie

Les signataires du Protocole relatif à l'adhésion de la Commu-
nauté européenne à la Convention internationale de coopération
pour la sécurité de la navigation aérienne « Eurocontrol » du
13 décembre 1960, telle qu'amendée à plusieurs reprises et
coordonnée par le Protocole ouvert à la signature le 27 juin 1997,
ci-après dénommée « la Convention révisée »,

De ondertekenaars van het Protocol tot toetreding van de
Europese Gemeenschap tot het Internationaal Verdrag tot samen-
werking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
« Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals meermalen ge-
wijzigd en zoals geconsolideerd door het op 27 juni 1997 ter
ondertekening opengestelde Protocol, hierna genoemd « het her-
ziene Verdrag »;

Ayant noté que la Communauté européenne n'a pas actuellement
de compétence pour ce qui est des politiques de défense et de
sécurité;

Na kennisneming van het feit dat de Europese Gemeenschap
thans geen bevoegdheid heeft inzake defensie- en veiligheidsbe-
leid;

Prenant acte du rôle d'Eurocontrol, tel qu'il est défini dans les
dispositions de la Convention révisée relatives aux questions
militaires;

Na kennisneming van de rol van Eurocontrol zoals omschreven
in de bepalingen van het herziene Verdrag inzake militaire
kwesties;

Conviennent que : Komen overeen dat :

Si la compétence de la Communauté européenne était élargie à
ces matières, il y aurait lieu d'examiner si un tel élargissement
transforme radicalement la portée des obligations qui leur
incombent aux termes de la Convention révisée et, partant, si le
Protocole, dans sa forme actuelle, est applicable à ces matières.

Indien de bevoegdheid van de Europese Gemeenschap tot deze
kwesties zou worden uitgebreid, nader onderzocht moet worden of
zulks de omvang van hun verplichtingen krachtens het herziene
Verdrag ingrijpend wijzigt en of het Protocol in zijn huidige vorm
derhalve op deze kwesties kan worden toegepast.

II. Déclaration commune sur la coordination RDTE II. Gemeenschappelijke verklaring over de coördinatie van
RTDE

Les signataires du Protocole relatif à l'adhésion de la Commu-
nauté européenne à la Convention internationale de coopération
pour la sécurité de la navigation aérienne « Eurocontrol » du
13 décembre 1960, telle qu'amendée à plusieurs reprises et
coordonnée par le Protocole ouvert à la signature le 27 juin 1997,
ci-après dénommée « la Convention révisée »,

De ondertekenaars van het Protocol tot toetreding van de
Europese Gemeenschap tot het Internationaal Verdrag tot samen-
werking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
« Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals meermalen ge-
wijzigd en zoals geconsolideerd door het op 27 juni 1997 ter
ondertekening opengestelde Protocol, hierna genoemd « het her-
ziene Verdrag »;

Ayant examiné les dispositions de la Convention révisée
relatives à la coordination des activités de recherche, de
développement technologique et d'évaluation (RDTE) dans les
domaines couverts par ladite Convention;

Na bestudering van de bepalingen van het herziene Verdrag met
betrekking tot de coördinatie van activiteiten op het stuk van
onderzoek, technologische ontwikkeling en evaluatie (RTDE) op
de door voornoemd Verdrag bestreken gebieden;

Ayant noté que l'alinéa (h) du paragraphe 1 de l'article 2 de la
Convention révisée est applicable à la coordination des activités
RDTE entre Eurocontrol et ses Parties contractantes;

Na kennisneming van het feit dat artikel 2, eerste lid, letter (h)
van het herziene Verdrag toepasselijk is op de coördinatie van
RTDE-activiteiten tussen Eurocontrol en haar Verdragsluitende
Partijen;

Ayant noté que la coordination organisée par l'Agence Eurocon-
trol au titre de l'alinéa (i) du paragraphe 5 de l'article 1 de ses
Statuts porte sur ses propres activités RDTE ainsi que sur celles
des organisations de gestion du trafic aérien;

Na kennisneming van het feit dat de door het Agentschap
«Eurocontrol » krachtens artikel 1, vijfde lid, letter (i) van zijn
Statuten georganiseerde coördinatie zowel de eigen RTDE-
activiteiten betreft als die van luchtverkeersbeheersorganisaties;

3-1339/1 - 2004/2005 ( 56 )



Conviennent que : Komen overeen dat :

— la « coordination des activités RDTE » consiste en l'échange
de vues, d'informations et d'expériences au sujet de programmes et
activités RDTE dans le domaine de la gestion du trafic aérien, dans
le but principal de promouvoir la complémentarité et d'éviter les
doubles emplois;

— de « coördinatie van RTDE-activiteiten » bestaat in de
uitwisseling van gedachten, informatie en ervaring aangaande
RTDE-programma's en -activiteiten op het stuk van luchtverkeers-
beheer, met het bevorderen van de complementariteit en het
voorkomen van overlappingen als voornaamste oogmerk;

— dans le cadre de la coordination de leurs activités RDTE,
toutes les parties concernées respectent les objectifs généraux, les
compétences, les responsabilités administratives, budgétaires et de
gestion, et les procédures de leurs institutions ou organes respectifs
chargés de l'exécution des programmes RDTE, ainsi que leurs
règles en matière de participation, de diffusion et de droits de
propriété intellectuelle;

— de betrokken partijen voor de coördinatie van hun RTDE-
activiteiten de algemene doelstellingen, bevoegdheden, admini-
stratieve, bestuurlijke en budgettaire verantwoordelijkheden en
procedures van hun respectieve, met de tenuitvoerlegging van
RTDE-programma's belaste instellingen of organen in acht nemen,
alsmede dier voorschriften voor deelname, verspreiding en
intellectuele eigendomsrechten;

— les Parties contractantes restent libres de décider de leurs
stratégies, programmes et projets RDTE conformément à leurs
procédures internes propres.

— het staat de Verdragsluitende Partijen vrij om, overeenkom-
stig eigen interne procedures, besluiten te nemen aangaande hun
RTDE-strategieën, -programma's en -projecten.

4. Ont pris acte de la déclaration commune suivante des États
signataires du Protocole coordonnant la Convention et du présent
Acte final :

4. Hebben kennis genomen van de volgende gemeenschappe-
lijke verklaring door de Staten, ondertekenaars van het consoli-
derend Protocol en van deze Slotakte :

III. Déclaration commune relative à l'entrée en vigueur du
Protocole coordonnant la Convention et du Protocole
d'adhésion ainsi qu'aux signatures ultérieures du Protocole
d'adhésion

III. Gemeenschappelijke verklaring over de inwerkingtreding
van het consoliderend Protocol en het Toetredingsprotocol
alsook inzake latere ondertekening van het Toetredingspro-
tocol

Les États signataires du Protocole coordonnant la Convention
internationale de coopération pour la sécurité de la navigation
aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre 1960, suite aux
différentes modifications intervenues, ouvert à la signature le
27 juin 1997, ci-après dénommé « le Protocole coordonnant la
Convention », et signataires de l'Acte final de la Conférence
diplomatique sur le Protocole relatif à l'adhésion de la Commu-
nauté européenne à la Convention internationale de coopération
pour la sécurité de la navigation aérienne « Eurocontrol », ouvert à
la signature le 8 octobre 2002, ci-après dénommé « le Protocole
d'adhésion »,

De Staten, ondertekenaars van het Protocol tot consolidatie van
het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december
1960, zoals meermalen gewijzigd en zoals ter ondertekening
opengesteld op 27 juni 1997, hierna genoemd « het consoliderend
Protocol », alsmede ondertekenaars van de Slotakte van de
Diplomatieke Conferentie inzake het Protocol tot toetreding van
de Europese Gemeenschap tot het Internationaal Verdrag tot
samenwerking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
« Eurocontrol » van 13 december 1960, ter ondertekening openge-
steld op 8 oktober 2002, hierna genoemd « het Toetredings-
protocol »;

Souhaitant préciser les conditions d'entrée en vigueur du
Protocole coordonnant la Convention et du Protocole d'adhésion;

Geleid door de wens om de voorwaarden betreffende de
inwerkingtreding van het consoliderend Protocol en het Toetre-
dingsprotocol te verduidelijken;

Confirment leur interprétation du paragraphe 3 de l'article II du
Protocole coordonnant la Convention, selon laquelle ledit Pro-
tocole entre en vigueur lorsque tous les États qui sont parties à la
Convention Eurocontrol au 8 octobre 2002 ont déposé leur
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit
Protocole;

Bevestigen hun interpretatie van artikel II, derde lid van het
consoliderend Protocol, met dien verstande dat voornoemd
Protocol in werking treedt nadat alle op 8 oktober 2002 bij het
Verdrag « Eurocontrol » Partij zijnde Staten hun akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het consoliderend
Protocol hebben nedergelegd;

Conviennent qu'Eurocontrol prendra les dispositions utiles pour
que toute demande d'adhésion à la Convention Eurocontrol et
d'autorisation de signature du Protocole coordonnant la Conven-
tion soit assortie d'un engagement adéquat quant à la signature et à
la ratification, l'acceptation ou l'approbation du Protocole d'adhé-
sion.

Komen overeen dat Eurocontrol de nodige stappen zal onder-
nemen om er op toe te zien dat, bij overweging van een verzoek
om toetreding tot het Verdrag « Eurocontrol » en om toestemming
tot ondertekening van het consoliderend Protocol, de gepaste
verbintenissen worden aangegaan ten aanzien van de onderteke-
ning alsook de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het
Toetredingsprotocol.
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PROTOCOLE PROTOCOL

relatif à l'adhésion de la Communauté européenne à la
Convention internationale de coopération pour la sécurité de
la navigation aérienne «Eurocontrol » du 13 décembre 1960,
telle qu'amendée à plusieurs reprises et coordonnée par le
Protocole du 27 juin 1997.

tot toetreding van de Europese Gemeenschap tot het
Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van
de veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 decem-
ber 1960, zoals meermalen gewijzigd en door het Protocol van
27 juni 1997 geconsolideerd.

LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE, DE REPUBLIEK ALBANIË,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE,. DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LE ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIË,

LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE, DE REPUBLIEK BULGARIJE,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE REPUBLIEK CYPRUS,

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE, DE REPUBLIEK KROATIË,

LE ROYAUME DU DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

LE ROYAUME D'ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, DE REPUBLIEK FINLAND,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DE FRANSE REPUBLIEK,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, DE REPUBLIEK HONGARIJE,

L'IRLANDE, IERLAND,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

L'EX-RÉPUBUQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE, DE VOORMALIGE JOEGOSLAVISCHE REPUBLIEK MA-
CEDONIË,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE REPUBLIEK MALTA,

LA RÉPUBLIQUE DE MOLDAVIE, DE REPUBLIEK MOLDAVIË,

LA PRINCIPAUTÉ DE MONACO, HET VORSTENDOM MONACO,

LE ROYAUME DE NORVÈGE, HET KONINKRIJK NOORWEGEN,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

LA ROUMANIE, ROEMENIË,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE, DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE, DE REPUBLIEK SLOVENIË,

LE ROYAUME DE SUÈDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

LA CONFÉDÉRATION SUISSE, DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE, DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE TURQUIE, DE REPUBLIEK TURKIJE,

ET EN

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, DE EUROPESE GEMEENSCHAP,
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Vu la Convention internationale de coopération pour la sécurité
de la navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre 1960,
telle que modifiée par le Protocole additionnel du 6 juillet 1970,
modifié lui-même par le Protocole du 21 novembre 1978, tous
amendés par le Protocole du 12 février 1981, et telle que révisée et
coordonnée par le Protocole du 27 juin 1997, ci-après dénommée
« la Convention », et notamment l'article 40 de ladite Convention;

Gelet op het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het
belang van de veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van
13 december 1960 zoals gewijzigd door het Additioneel Protocol
van 6 juli 1970, op zijn beurt gewijzigd door het Protocol van
21 november 1978, het geheel gewijzigd door het Protocol van
12 februari 1981 en ais herzien en geconsolideerd door het
Protocol van 27 juni 1997, in het hiernavolgende « het Verdrag »
genoemd, en inzonderheid op artikel 40 hiervan;

Vu les responsabilités que le Traité du 25 mars 1957 instituant la
Communauté européenne, tel que révisé par le Traité d'Amsterdam
du 2 octobre 1997, confère à la Communauté européenne dans
certains domaines couverts par la Convention;

Gelet op de verantwoordelijkheden door het Verdrag tot
instelling van de Europese Gemeenschap van 25 maart 1957,
zoals herzien door het Verdrag van Amsterdam van 2 oktober
1997, toegekend aan de Europese Gemeenschap op bepaalde, door
het Verdrag bestreken gebieden;

Considérant que les États membres de la Communauté
européenne qui sont membres d'Eurocontrol ont déclaré, lors de
l'adoption du Protocole coordonnant la Convention, ouvert à la
signature le 27 juin 1997, que leur signature n'affectait en rien la
compétence exclusive de la Communauté dans certains domaines
couverts par ladite Convention, ni l'adhésion de la Communauté à
Eurocontrol aux fins d'exercer une telle compétence exclusive;

Overwegende dat de Lid-Staten van de Europese Gemeenschap,
tevens Lid van Eurocontrol zijnde, bij hun aanvaarding van het op
27 juni 1997 ter ondertekening opengestelde Protocol tot
consolidatie van het Verdrag hebben verklaard dat hun onderteke-
ning de uitsluitende bevoegdheid van de Gemeenschap op
bepaalde, door het Verdrag bestreken gebieden alsook het lid-
maatschap van de Gemeenschap van Eurocontrol met het oog op
het uitoefenen van deze uitsluitende bevoegdheid onverlet laat;

Considérant que l'adhésion de la Communauté européenne à la
Convention a pour objet d'aider l'Organisation européenne pour la
sécurité de la navigation aérienne, ci-après dénommée « Eurocon-
trol », à atteindre ses objectifs, tels qu'ils sont énoncés dans la
Convention, notamment celui de constituer un organisme unique
et efficace chargé de définir la politique en matière de gestion de la
circulation aérienne en Europe;

Overwegende dat de toetreding van de Europese Gemeenschap
tot het Verdrag beoogt de Europese Organisatie voor de veiligheid
van de luchtvaart, in het hiernavolgende « Eurocontrol » genoemd,
te helpen bij het nastreven van haar doeleinden zoals in het
Verdrag uiteengezet en met name haar bestaan als een enkel en
efficiënt orgaan voor de beleidsvorming inzake het luchtverkeers-
beheer in Europa;

Considérant que l'adhésion de la Communauté européenne à
Eurocontrol commande que soient précisées les modalités d'ap-
plication des dispositions de la Convention à la Communauté
européenne et à ses États membres;

Overwegende dat de toetreding van de Europese Gemeenschap
tot Eurocontrol opheldering vergt over de wijze waarop het
Verdrag op de Europese Gemeenschap en haar Lid-Staten van
toepassing zal zijn;

Considérant que les conditions de l'adhésion de la Communauté
européenne à la Convention doivent permettre à la Communauté
d'exercer, au sein d'Eurocontrol, les compétences que lui ont
conférées ses États membres;

Overwegende dat de voorwaarden van de toetreding van de
Europese Gemeenschap tot het Verdrag de Gemeenschap in staat
moeten stellen binnen Eurocontrol de door haar Lid-Staten aan
haar verleende bevoegdheden uit te oefenen;

Considérant que le Royaume d'Espagne et le Royaume-Uni sont
convenus à Londres, le 2 décembre 1987, dans une déclaration
conjointe des ministres des affaires étrangères des deux pays, d'un
régime renforçant la coopération dans l'utilisation de l'aéroport de
Gibraltar, et que ce régime n'est pas encore entré en application;

Overwegende dat het Koninkrijk Spanje en het Verenigd
Koninkrijk op 2 december 1987 in Londen in een gezamenlijke
verklaring van hun ministers van Buitenlandse Zaken regelingen
zijn overeengekomen inzake meer samenwerking bij het gebruik
van de luchthaven van Gibraltar, dat deze regelingen echter nog
niet worden toegepast;

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES : ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

Article 1 Artikel 1

La Communauté européenne, dans le cadre de sa compétence,
adhère à la Convention aux conditions énoncées dans le présent
Protocole, conformément aux dispositions de l'article 40 de la
Convention.

De Europese Gemeenschap treedt, binnen het kader van haar
bevoegdheid, tot het Verdrag toe krachtens de in dit Protocol
vastgelegde voorwaarden en overeenkomstig artikel 40 van het
Verdrag.

Article 2 Artikel 2

Pour la Communauté européenne, dans le cadre de sa
compétence, la Convention s'applique aux services de navigation
aérienne de route et aux services connexes d'approche et
d'aérodrome afférents à la circulation aérienne dans les Régions
d'information de vol de ses États membres, telles qu'elles sont
énumérées à l'Annexe II de la Convention, qui sont dans les limites
de l'applicabilité territoriale du Traité instituant la Communauté
européenne.

Met betrekking tot de Europese Gemeenschap is het Verdrag in
het kader van haar bevoegdheid van toepassing op « en route »-
luchtvaartdiensten en de daarmede verband houdende naderings-
en plaatselijke diensten ten behoeve van het luchtverkeer in de
vluchtinformatiegebieden van haar Lid-Staten zoals in Bijlage II
bij het Verdrag opgesomd, en binnen de begrenzing van de
territoriale toepasselijkheid van het Verdrag tot instelling van de
Europese Gemeenschap.
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L'application du présent Protocole à l'aéroport de Gibraltar
s'entend sans préjudice des positions juridiques respectives du
Royaume d'Espagne et du Royaume-Uni au sujet de leur différend
relatif à la souveraineté sur le territoire où cet aéroport est situé.

De toepassing van dit Protocol op de luchthaven van Gibraltar
laat de respectieve rechtsopvattingen van het Koninkrijk Spanje en
het Verenigd Koninkrijk betreffende het geschil inzake de
soevereiniteit over het grondgebied waarop de luchthaven is
gelegen, onverlet.

L'application du présent Protocole à l'aéroport de Gibraltar est
suspendue jusqu'à ce que soit mis en application le régime prévu
dans la déclaration conjointe faite, le 2 décembre 1987, par les
ministres des affaires étrangères du Royaume d'Espagne et du
Royaume-Uni.

De toepassing van dit Protocol op de luchthaven van Gibraltar
wordt opgeschort totdat de regelingen van de gezamenlijke
verklaring van de ministers van Buitenlandse Zaken van het
Koninkrijk Spanje en het Verenigd Koninkrijk van 2 december
1987 van toepassing worden.

Les gouvernements du Royaume d'Espagne et du Royaume-Uni
informeront les autres Parties contractantes au présent Protocole de
la date de cette mise en application.

De regeringen van het Koninkrijk Spanje en van het Verenigd
Koninkrijk zullen de overige Verdragsluitende Partijen bij dit
Protocol van die datum in kennis stellen.

Article 3 Artikel 3

Sous réserve des dispositions du présent Protocole, les
dispositions de la Convention doivent être interprétées comme
incluant la Communauté européenne, dans le cadre de sa
compétence, et les divers termes utilisés pour désigner les Parties
contractantes à la Convention, ainsi que leurs représentants,
doivent être compris en conséquence.

Onverminderd het in dit Protocol bepaalde worden de bepalin-
gen van het Verdrag zodanig uitgelegd als de Europese Gemeen-
schap in het kader van haar bevoegdheid omvattende, en de
onderscheiden termen ter aanduiding van de Verdragsluitende
Partijen en hun vertegenwoordigers moeten dienovereenkomstig
worden begrepen.

Article 4 Artikel 4

La Communauté européenne ne contribue pas au budget
d'Eurocontrol.

De Europese Gemeenschap draagt niet bij aan de begroting van
Eurocontrol.

Article 5 Artikel 5

Sans préjudice de l'exercice de ses droits de vote aux termes de
l'article 6, la Communauté européenne est habilitée à se faire
représenter et à prendre part aux travaux de tous les organes
d'Eurocontrol au sein desquels l'un quelconque de ses États
membres est en droit d'être représenté en qualité de Partie
contractante, et où peuvent être traitées des questions relevant de
sa compétence, à l'exception des organes exerçant une fonction
d'audit.

Onverminderd de uitoefening van haar stemrecht krachtens
artikel 6 is de Europese Gemeenschap gerechtigd te zijn
vertegenwoordigd in en betrokken bij de werkzaamheden van
alle organen van Eurocontrol waarin elk van haar Lid-Staten
rechtens als Verdragsluitende Partij is vertegenwoordigd en waarin
binnen de bevoegdheid van de Gemeenschap vallende kwesties
kunnen worden behandeld, zulks met uitzondering van de met
audit belaste organen.

Dans tous les organes d'Eurocontrol où elle est en droit de
siéger, la Communauté européenne fait valoir son point de vue,
dans le cadre de sa compétence, conformément à ses règles
institutionnelles.

In alle organen van Eurocontrol waaraan zij rechtens deelneemt
doet de Europese Gemeenschap haar standpunten gelden binnen
het kader van haar bevoegdheid overeenkomstig de haar eigen
institutionele regels.

La Communauté européenne ne peut présenter de candidats à la
qualité de membre des organes élus d'Eurocontrol, ni à des
fonctions au sein des organes où elle est en droit de siéger.

De Europese Gemeenschap mag noch voor het lidmaatschap
van verkozen Eurocontrol-organen, noch voor ambten in die
organen waaraan zij rechtens deelneemt, kandidaten voordragen.

Article 6 Artikel 6

1. En ce qui concerne les décisions relatives aux matières
relevant de la compétence exclusive de la Communauté euro-
péenne, et aux fins de l'application des règles prévues à l'article 8
de la Convention, la Communauté européenne exerce les droits de
vote de ses États membres aux termes de la Convention, les
suffrages, simples et pondérés, exprimés par la Communauté
européenne étant cumulés pour la détermination des majorités
prévues audit article 8. Lorsque la Communauté vote, ses États
membres ne votent pas.

1. Voor besluiten omtrent kwesties waarin de Europese Ge-
meenschap uitsluitende bevoegdheid geniet en ter toepassing van
de regels vervat in artikel 8 van het Verdrag, oefent de Europese
Gemeenschap het stemrecht van haar Lid-Staten krachtens het
Verdrag uit en de aldus door de Europese Gemeenschap uit-
gebrachte stemmen en gewogen stemmen worden gecumuleerd ter
bepaling van de in voornoemd artikel 8 van het Verdrag vermelde
meerderheden. Bij stemming door de Gemeenschap stemmen haar
Lid-Staten niet.
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Aux fins de déterminer le nombre de Parties contractantes à la
Convention requis pour donner suite à une demande de prise de
décision à la majorité des trois-quarts, tel que prévu à la fin du
premier alinéa du paragraphe 2 de l'article 8, la Communauté est
réputée représenter ceux de ses États membres qui sont membres
d'Eurocontrol.

Ter bepaling van het aantal Verdragsluitende Partijen benodigd
voor de inwilliging van een verzoek tot besluitvorming bij
drievierde meerderheid als bepaald aan het eind van artikel 8,
tweede lid, alinea 1, wordt de Gemeenschap geacht haar Lid-
Staten, tevens Lid-Staten van Eurocontrol, te vertegenwoordigen.

Une décision proposée sur un point particulier sur lequel la
Communauté est appelée à voter est reportée si une Partie
contractante à la Convention qui n'est pas membre de la
Communauté européenne le demande. Ce report est mis à profit
pour procéder à des consultations entre les Parties contractantes à
la Convention, avec le concours de l'Agence Eurocontrol, sur la
décision proposée. Lorsqu'une telle demande est introduite, la
prise de décision peut être reportée pour une période maximale de
six mois.

Een voorgesteld besluit ten aanzien van een specifiek onder-
werp waarover door de Europese Gemeenschap moet worden
gestemd, wordt op een daartoe strekkend verzoek van een
Verdragsluitende Partij, geen Lid van de Europese Gemeenschap
zijnde, uitgesteld. Het uitstel wordt benut voor overleg tussen de
Verdragsluitende Partijen, bijgestaan door het Agentschap Euro-
control, over het voorgestelde besluit. In geval van een dergelijk
verzoek mag de besluitvorming met uiterlijk zes maanden worden
verdaagd.

2. En ce qui concerne les décisions relatives aux matières ne
relevant pas de la compétence exclusive de la Communauté
européenne, les États membres de la Communauté européenne
votent dans les conditions prévues à l'article 8 de la Convention et
la Communauté européenne ne vote pas.

2. Bij besluiten omtrent kwesties waarin de Europese Gemeen-
schap geen uitsluitende bevoegdheid geniet, stemmen de Lid-
Staten van de Europese Gemeenschap overeenkomstig hun stem-
recht als voorzien in artikel 8 van het Verdrag en neemt de
Europese Gemeenschap geen deel aan de stemming.

3. La Communauté européenne informe au cas par cas les
autres Parties contractantes à la Convention des cas, pour les
divers points inscrits à l'ordre du jour de l'Assemblée générale, du
Conseil et des autres organes délibératifs auxquels l'Assemblée
générale et le Conseil ont délégué des pouvoirs, où elle exercera
les droits de vote prévus au paragraphe 1 ci-dessus. Cette
obligation s'applique également aux décisions à prendre par
correspondance.

3. De Europese Gemeenschap stelt de overige Verdragsluitende
Partijen ad hoc in kennis van de gevallen waarin zij voor de
onderscheiden agendapunten van de algemene Vergadering, de
Raad en andere overlegorganen waaraan de algemene.Vergadering
en de Raad bevoegdheden hebben gedelegeerd, het onder lid 1 van
dit artikel bedoelde stemrecht zal uitoefenen. Deze verplichting
geldt eveneens voor per briefwisseling te nemen besluiten.

Article 7 Artikel 7

La portée de la compétence transférée à la Communauté est
décrite en termes généraux dans une déclaration écrite faite par la
Communauté européenne au moment de la signature du présent
Protocole.

De reikwijdte van de aan de Gemeenschap verleende bevoegd-
heid is in algemene termen aangeduid in een door de Europese
Gemeenschap bij de ondertekening van dit Protocol afgelegde
schriftelijke verklaring.

Cette déclaration peut être modifiée en tant que de besoin
moyennant notification faite par la Communauté européenne à
Eurocontrol. Elle ne remplace ni ne limite en quelque manière que
ce soit les matières qui peuvent faire l'objet de notifications de
compétence communautaire préalables à la prise de décisions, au
sein d'Eurocontrol, par vote formel ou par une autre procédure.

Deze verklaring kan voor zover toepasselijk worden gewijzigd
door kennisgeving van de Europese Gemeenschap aan Eurocon-
trol. Zij vormt geen vervanging of enigerlei inperking van de
zaken die kunnen worden bestreken in de kennisgeving inzake de
bevoegdheid van de Gemeenschap welke vóór de besluitvorming
in Eurocontrol door formele stemming of anderszins dient te
geschieden.

Article 8 Artikel 8

L'article 34 de la Convention est d'application pour tout
différend qui pourrait survenir entre deux Parties contractantes
ou davantage au présent Protocole, ou entre une ou plusieurs
Parties contractantes au présent Protocole et Eurocontrol, au sujet
de l'interprétation, de l'application ou de l'exécution du présent
Protocole, notamment en ce qui concerne son existence, sa validité
ou sa résiliation.

Artikel 34 van het Verdrag is van toepassing op enig geschil
ontstaan tussen twee of meer Verdragsluitende Partijen bij dit
Protocol of tussen een of meer Verdragsluitende Partijen bij dit
Protocol en Eurocontrol aangaande de uitlegging, toepassing of
uitvoering van dit Protocol en met name zijn bestaan, geldigheid
en opzegging.

Article 9 Artikel 9

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les
États signataires du Protocole coordonnant la Convention inter-
nationale de coopération pour la sécurité de la navigation aérienne
« Eurocontrol » du 13 décembre 1960 suite aux différentes
modifications intervenues, ouvert à la signature le 27 juin 1997
et ci-après dénommé « Protocole coordonnant la Convention »,
ainsi que de la Communauté européenne.

1. Dit Protocol wordt ter ondertekening opengesteld voor alle
ondertekenende Staten van het Protocol tot consolidatie van het
Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december
1960, zoals meermalen gewijzigd en op 27 juni 1997 ter
ondertekening opengesteld, in het hiernavolgende « het consoli-
derend Protocol » genoemd, alsmede voor de Europese Gemeen-
schap.
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Il est également ouvert, préalablement à la date de son entrée en
vigueur, à la signature de tout État dûment autorisé à signer le
Protocole coordonnant la Convention, conformément à l'article II
dudit Protocole.

Voorafgaand aan de datum van inwerkingtreding wordt het
tevens ter ondertekening opengesteld voor elke Staat welke naar
behoren is gemachtigd het consoliderend Protocol te onderteke-
nen, zulks overeenkomstig artikel II van genoemd Protocol.

2. Le présent Protocole est soumis à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation sont déposés auprès du Gouvernement du Royaume
de Belgique.

2. Dit Protocol dient bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd te
worden. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
worden nedergelegd bij de Regering van het Koninkrijk België.

3. Le présent Protocole entrera en vigueur après sa ratification,
son acceptation ou son approbation d'une part par l'ensemble des
États signataires qui sont également signataires du Protocole
coordonnant la Convention et par lesquels ce dernier Protocole
devra avoir été ratifié, accepté ou approuvé pour entrer en vigueur,
d'autre part par la Communauté européenne, le premier jour du
deuxième mois suivant le dépôt du dernier instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, sous réserve que le
Protocole coordonnant la Convention soit entré en vigueur à cette
date. Si cette condition n'est pas remplie, il entrera en vigueur à la
même date que le Protocole coordonnant la Convention.

3. Dit Protocol treedt in werking wanneer het is bekrachtigd,
aanvaard of goedgekeurd door alle ondertekenende Staten, tevens
ondertekenaars van het consoliderend Protocol zijnde, waarvan de
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is vereist voor de
inwerkingtreding van het consoliderend Protocol, alsmede door de
Europese Gemeenschap, op de eerste dag van de tweede maand na
de nederlegging van de laatste akte van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring, mits het consoliderend Protocol op die datum
in werking is getreden. Indien niet aan deze voorwaarde is
voldaan, treedt dit Protocol in werking op dezelfde datum als het
consoliderend Protocol.

4. Le présent Protocole entrera en vigueur, pour les signataires
qui auront déposé leur instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation après son entrée en vigueur, le premier jour du
deuxième mois suivant le dépôt de leur instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

4. Dit Protocol treedt in werking voor die ondertekenaars die
hun akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring na de
datum van inwerkingtreding hebben nedergelegd, op de eerste dag
van de tweede maand na de nederlegging van de desbetreffende
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

5. Le gouvernement du Royaume de Belgique notifiera aux
Gouvernements des autres États signataires du présent Protocole et
à la Communauté européenne chaque signature, chaque dépôt d'un
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation et
chaque date d'entrée en vigueur du présent Protocole conformé-
ment aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

5. De regering van het Koninkrijk België stelt de regeringen
van de overige Staten, ondertekenaars van dit Protocol, alsook de
Europese Gemeenschap in kennis van elke ondertekening, elke
nederlegging van een akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring en van elke datum van inwerkingtreding van dit
Protocol krachtens bovenstaande leden 3 en 4.

Article 10 Artikel 10

Toute adhésion à la Convention postérieure à son entrée en
vigueur vaut également consentement à être lié par le présent
Protocole. Les dispositions des articles 39 et 40 de la Convention
s'appliquent au présent Protocole.

Elke toetreding tot het Verdrag na de datum van inwerkingtre-
ding ervan houdt tevens instemming in met de bindende kracht
van dit Protocol. De artikelen 39 en 40 van het Verdrag zijn geldig
voor dit Protocol.

Article 11 Artikel 11

1. Le présent Protocole reste en vigueur pendant une période
indéterminée.

1. Dit Protocol blijft geldig voor onbepaalde tijd.

2. Si l'ensemble des États membres d'Eurocontrol, membres de
la Communauté européenne, se retirent d'Eurocontrol, notification
de retrait de la Convention, ainsi que du présent Protocole, sera
réputée avoir été donnée par la Communauté européenne en même
temps que la notification de retrait, prévue au paragraphe 2 de
l'article 38 de la Convention, du dernier État membre de la
Communauté européenne à se retirer d'Eurocontrol.

2. indien alle Lid-Staten van Eurocontrol, tevens Lid-Staat van
de Europese Gemeenschap zijnde, besluiten zich uit Eurocontrol
terug te trekken, wordt de kennisgeving van de terugtrekking uit
het Verdrag alsmede uit dit Protocol geacht te zijn gegeven door de
Europese Gemeenschap gelijktijdig met de kennisgeving van
terugtrekking krachtens artikel 38, tweede lid van het Verdrag van
de laatste Lid-Staat van de Europese Gemeenschap die zich uit
Eurocontrol terugtrekt.

Article 12 Artikel 12

Le gouvernement du Royaume de Belgique fera enregistrer le
présent Protocole auprès du Secrétaire général des Nations unies,
conformément à l'article 102 de la Charte des Nations unies, et
auprès du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, conformément à l'article 83 de la Convention relative à
l'aviation civile internationale signée à Chicago le 7 décembre
1944.

De regering van het Koninkrijk België doet dit Protocol
registreren bij de Secretaris-generaal van de Verenigde Naties
ingevolge artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties,
alsook bij de Raad van de Internationale Burgerluchtvaartorgani-
satie krachtens artikel 83 van het op 7 december 1944 te Chicago
ondertekende Verdrag voor de Internationale Burgerluchtvaart.
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EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, après
présentation de leurs pleins pouvoirs qui ont été reconnus en
bonne et due forme, ont signé le présent Protocole.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtig-
den, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm
bevonden volmachten, dit Protocol hebben ondertekend.

FAIT à Bruxelles, le 8 octobre 2002 dans chacune des langues
officielles des États signataires, en un seul exemplaire qui restera
déposé aux archives du Gouvernement du Royaume de Belgique,
lequel en communiquera copie certifiée conforme aux Gouverne-
ments des autres États signataires et à la Communauté européenne.
Le texte en langue française fera foi en cas de divergence entre les
textes.

GEDAAN te Brussel, op 8 oktober 2002, in elk der officiële
talen van de ondertekenende Staten, in een enkel exemplaar, dat
blijft berusten in het archief van de Regering van het Koninkrijk
België, die een gewaarmerkt afschrift hiervan doet toekomen aan
de Regeringen van de overige ondertekenende Staten, alsmede aan
de Europese Gemeenschap. In geval van verschil tussen de teksten
is de Franse tekst doorslaggevend.
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AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Avant-projet de loi portant assentiment aux actes internatio-
naux suivants :

Voorontwerp van wet houdende instemming met de volgende
internationale akten :

1o Protocole coordonnant la Convention internationale de
coopération pour la sécurité de la navigation aérienne
«Eurocontrol » du 13 décembre 1960, suite aux différentes
modifications intervenues, et Annexes I, II, III et IV, faits à
Bruxelles le 27 juin 1997;

1o Protocol tot consolidatie van het Internationaal Verdrag tot
samenwerking in het belang van de veiligheid van de
luchtvaart «Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals
meermalen gewijzigd, en Bijlagen I, II, III en IV, gedaan te
Brussel op 27 juni 1997;

2o Protocole relatif à l'adhésion de la Communauté euro-
péenne à la Convention internationale de coopération pour
la sécurité de la navigation aérienne «Eurocontrol » du
13 décembre 1960, telle qu'amendée à plusieurs reprises, et
coordonnée par le Protocole du 27 juin 1997, et Acte final,
faits à Bruxelles le 8 octobre 2002.

2o Protocol tot toetreding van de Europese Gemeenschap tot
het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang
van de veiligheid van de luchtvaart «Eurocontrol » van
13 december 1960, zoals meermalen gewijzigd, en door het
Protocol van 27 juni 1997 geconsolideerd, en Slotakte,
gedaan te Brussel op 8 oktober 2002.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole coordonnant la Convention internationale de
coopération pour la sécurité de la navigation aérienne « Eurocon-
trol » du 13 décembre 1960, suite aux différentes modifications
intervenues, et Annexes I, II, III et IV, faits à Bruxelles le 27 juin
1997, sortiront leur plein et entier effet.

Het Protocol tot consolidatie van het Internationaal Verdrag tot
samenwerking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
« Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals meermalen ge-
wijzigd, en Bijlagen I, II, III en IV, gedaan te Brussel op 27 juni
1997, zullen volkomen gevolg hebben.

Art. 3 Art. 3

Le Protocole relatif à l'adhésion de la Communauté européenne
à la Convention internationale de coopération pour la sécurité de la
navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre 1960, telle
qu'amendée à plusieurs reprises, et coordonnée par le Protocole du
27 juin 1997, et l'Acte final, faits à Bruxelles le 8 octobre 2002,
sortiront leur plein et entier effet.

Het Protocol tot toetreding van de Europese Gemeenschap tot
het Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december
1960, zoals meermalen gewijzigd, en door het Protocol van 27 juni
1997 geconsolideerd, en de Slotakte, gedaan te Brussel op
8 oktober 2002, zullen volkomen gevolg hebben.

*
* *

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT

37.882/4

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

37.882/4

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le
9 décembre 2004, d'une demande d'avis, dans un délai de trente
jours, sur un avant-projet de loi « portant assentiment aux actes
internationaux suivants :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
9 december 2004 door de minister van Buitenlandse Zaken
verzocht hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te
dienen over een voorontwerp van wet « houdende instemming met
de volgende internationale akten :

1o Protocole coordonnant la Convention internationale de coopé-
ration pour la sécurité de la navigation aérienne « Eurocontrol »
du 13 décembre 1960, suite aux différentes modifications
intervenues, et Annexes I, II, III et IV, faits à Bruxelles le
27 juin 1997;

1o Protocol tot consolidatie van het Internationaal Verdrag tot
samenwerking in het belang van de veiligheid van de lucht-
vaart « Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals meermalen
gewijzigd, en Bijlagen I, II, III en IV, gedaan te Brussel op
27 juni 1997;

2o Protocole relatif à l'adhésion de la Communauté européenne à
la Convention internationale de coopération pour la sécurité de
la navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre 1960,
telle qu'amendée à plusieurs reprises, et coordonnée par le
Protocole du 27 juin 1997, et Acte final, faits à Bruxelles le
8 octobre 2004. »,

2o Protocol tot toetreding van de Europese Gemeenschap tot het
Internationaal Verdrag tot samenwerking in het belang van de
veiligheid van de luchtvaart « Eurocontrol » van 13 december
1960, zoals meermalen gewijzigd, en door het Protocol van
27 juni 1997 geconsolideerd, en Slotakte, gedaan te Brussel op
8 oktober 2002. »,

a donné le 29 décembre 2004 l'avis suivant : heeft op 29 december 2004 het volgende advies gegeven :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique du
projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accom-
plissement des formalités préalables, conformément à l'article 84,
§ 3, des lois coordonnées précitées.

Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op basis van
artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april
2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84,
§ 3, van de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot
de rechtsgrond van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van
de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-
après.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

1. L'article 6, § 4, 3o et 4o, de la loi spéciale de réformes
institutionnelles du 8 août 1980 dispose que les gouvernements
régionaux seront associés « à l'élaboration des règles de police
générale et de la réglementation relative aux communications et
aux transports, ainsi qu'aux prescriptions techniques relatives aux
moyens de communication et de transport », ainsi qu'à « l'élabora-
tion des règles relatives à l'organisation et à la mise en œuvre de la
sécurité de la circulation aérienne sur les aéroports régionaux et les
aérodromes publics ».

1. Krachtens artikel 6, § 4, 3o en 4o, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, worden de
gewestregeringen betrokken bij « het ontwerpen van de regels van
de algemene politie en de reglementering op het verkeer en
vervoer, alsook van de technische voorschriften inzake verkeers-
en vervoermiddelen » alsmede bij « het ontwerpen van de regels
betreffende de organisatie en de uitwerking van de veiligheid van
het luchtverkeer op de regionale luchthavens en de openbare
vliegvelden ».

Cette formalité préalable, qui présente un caractère substantiel,
doit être accomplie dans le cadre de la négociation et de la
signature d'un traité portant sur les matières précitées.

Dit voorafgaand vormvereiste, dat substantieel is, moet vervuld
worden in het kader van het sluiten, door onderhandelingen, van
een overeenkomst die betrekking heeft op de voornoemde
aangelegenheden, en van de ondertekening ervan.

Le dossier joint à la demande d'avis ne permet cependant pas de
vérifier s'il en a bien été ainsi (1).

Uit het bij de adviesaanvraag gevoegde dossier kan evenwel
niet worden opgemaakt of zulks wel het geval is geweest (1).

2. L'article 2 de l'avant-projet vise tant le « Protocole coor-
donnant la Convention internationale de coopération pour la
sécurité de la navigation aérienne « Eurocontrol » du 13 décembre
1960, suite aux différentes modifications intervenues », que les
«Annexes I, II, III et IV ».

2. Artikel 2 van het voorontwerp verwijst zowel naar het
« Protocol tot consolidatie van het Internationaal Verdrag tot
samenwerking in het belang van de veiligheid van de luchtvaart
« Eurocontrol » van 13 december 1960, zoals meermalen ge-
wijzigd », als naar de «Bijlagen I, II, III en IV ».

Il convient toutefois de relever que la version coordonnée par le
Protocole du 27 juin 1997 ne possède qu'une seule annexe, à
savoir « la version coordonnée regroupant les textes maintenus en
vigueur de l'actuelle convention et les amendements introduits par
la conférence diplomatique du 27 juin 1987 — dispositif
coordonné de la convention » à laquelle sont jointes quatre

Evenwel dient erop te worden gewezen dat de geconsolideerde
versie van het protocol van 27 juni 1997 slechts één bijlage heeft,
te weten de « geconsolideerde versie waarin de van kracht
blijvende teksten van het huidige verdrag en de door de
diplomatieke conferentie van 27 juni 1987 aangebrachte wijzi-
gingen zijn samengevoegd — geconsolideerd dispositief van het

(1) Voir dans le même sens l'avis 29.298/4, donné le 21 juin 1999, sur un avant-
projet de loi « portant assentiment au Protocole portant amendement des articles 1A),
14(1) et 14(3) B) de l'Accord européen du 30 septembre 1957 relatif au transport
international des marchandises dangereuses par route (ADR), signé à Genève le
28 octobre 1993 ».

(1) Zie in die zin advies 29.298/4, gegeven op 21 juni 1999, over een voorontwerp
van wet « houdende instemming met het Protocol houdende wijziging van de artikels
IA), 14(1) en 14(3) B) van het Europees Verdrag van 30 september 1957 betreffende
het internationaal vervoer van gevaarlijke goederen over de weg (ADR), ondertekend
te Genève op 28 oktober 1993 ».
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annexes I, II, III, IV, auxquelles de multiples dispositions de la
version coordonnée précitée renvoient.

verdrag » waarbij vier bijlagen I, II, II, IV zijn gevoegd, waarnaar
talrijke bepalingen van de voormelde geconsolideerde versie
verwijzen.

Ces annexes ne sont donc pas des annexes du Protocole auquel
l'article 2 de l'avant-projet entend porter assentiment.

Deze bijlagen zijn dus geen bijlagen bij het Protocol waarmee
artikel 2 van het voorontwerp instemming beoogt te verlenen.

Il n'y a, dès lors, pas lieu de porter assentiment de manière
distincte aux annexes I, II, III, IV.

Bijgevolg dient niet afzonderlijk te worden ingestemd met de
bijlagen I, II, III, IV.

L'intitulé et l'article 2 seront revus en ce sens. Het opschrift en artikel 2 dienen in die zin te worden herzien.

3. Il conviendra de soumettre également aux Chambres légis-
latives les textes français et néerlandais de l'Acte final visé à
l'article 3 de l'avant-projet.

3. Ook de Nederlandse en Franse tekst van de in artikel 3 van
het voorontwerp vermelde Slotakte dienen aan de wetgevende
kamers te worden voorgelegd.

La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Mme M.-L. WlLLOT-THOMAS, président de chambre, Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter,

M. P. LIÉNARDY et Mme M. BAGUET, conseillers d'État, De heer P. LIÉNARDY en mevrouw M. BAGUET, staatsraden,

Mme C. GIGOT, greffier. De heer C. GIGOT, griffier.

Le rapport a été présenté par M. Y. CHAUFFOUREAUX,
auditeur.

Het verslag werd uitgebracht door de heer Y. CHAUFFOU-
REAUX, auditeur.

La concordance entre la version française et la version
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de M. J. JAUMOTTE,
conseiller d'État.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. JAUMOTTE,
staatsraad.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

G06948 - Guyot, s.a., Bruxelles
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